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UWAGA! RYZYKO ZADtAWIENIA
Mate czesci! Nie dla dzieci ponizej 10 roku zycia.
To nie jest zabawka.

[EN] WARNING! CHOKING HAZARD Small parts. Not for children under 10 years old. This
is not a toy.

[DE] WARNUNG! ERSTICKUNGSGEFAHR Kleine Teile. Nicht fur Kinder unter 10 Jahren
geeignet. Dies ist kein Spielzeug.

[FR] AVERTISSEMENT ! DANGER D’ETRANGLEMENT Petites piéces. Ne convient pas aux
enfants de moins de 10 ans. Ce n’est pas un jouet.

[ES] iADVERTENCIA! PELIGRO DE ASFIXIA Pequefias partes. No apto para menores de 10
afios. No es un juguete.

[IT] ATTENZIONE! RISCHIO DI SOFFOCAMENTO Piccole parti. Non adatto ai bambini di eta
inferiore ai 10 anni. Non & un giocattolo.

[DK] ADVARSEL! KVELNINGSGEFAR Sma dele. Ikke egnet til bgrn under 10 &r. Dette er ikke
et legetgj.

[NL] WAARSCHUWING! VERSTIKKINGSGEVAAR Kleine onderdelen. Niet geschikt

voor kinderen onder de 10 jaar. Dit is geen speelgoed.



[SE] VARNING! KVAVNINGSLARM Smadelar. Inte fér barn under 10 &r. Detta &r inte en
leksak.

[FJ] HALYTYS! TUKAHDUTUSVAARA Pienis osia. Ei alle 10-vuotiaille. Tami ei ole lelu.
[NO] ADVARSEL! KVELNINGSFARE Sma deler. Ikke for barn under 10 ar. Dette er ikke et
leketgy.

[€Z] UPOZORNENI! NEBEZPECI UDUSENI Malé ¢asti. Neni uréeno pro déti do 10 let. Neni
to hracka.

[SK] UPOZORNENIE! NEBEZPECENSTVO UDUSENIA Malé ¢asti. Nie pre deti do 10
rokov. Nie je to hracka.

[HU] FIGYELEM! FULLADASI VESZELY Kisebb részek. 10 év alatti gyermekeknek nem
ajanlott. Ez nem jaték.

[RO/MD] ATENTIE! PERICOL DE SUFOCARE Piese mici. Nu este destinat copiilor sub

10 ani. Nu este un jucarie.

[GR] MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOS NMNITMOY Mwkpd pépn. Aev ipoopiletat yia

TadLa KATW Twv 10 ETWV. Agv givan Ttaxvist.

[MK] NPEAYNPEAYBAHSE! PU3NK OZ IMABOK Manku aenosu. He e 3a geua nog

10 roauHun. OBa He e urpayka.

[S1] OPOZORILO! NEVARNOST ZADAHOVANJA Majhni deli. Ni primerno za otroke,
mlajse od 10 let. To ni igraca.

[RS/HR] UPOZORENJE! OPASNOST OD GUSENJA Male delove. Nije za decu mladu

od 10 godina. Ovo nije igracka.

[BG] BHUMAHME! PUCK OT 3AAYLUBAHE Manku yactu. He e nogxoaswo 3a geua nog 10
roAuHu. ToBa He e Urpauka.

[RU/BY] MPEAYNPEMIEHME! OMACHOCTb 3AAYLLEHMA Manbie getann. He
npefHasHa4eHo Ana AeTeit maaawe 10 neT. 3To He UrpyLuKa.

[UA] YBATA! PU3MK 3AAYLIEHHA ManeHbki getani. He ana aiteit go 10 pokis. Lie

He irpawka.

[LT] |SPEJIMAS! UZSPRUSTI GRESME Mati dalys. Netinka vaikams iki 10 mety. Tai

néra Zaislas.

[LV] BRIDINAJUMS! NOSLIKSIMAS RISKS Mazas dalas. Nav paredzéts bérniem lidz

10 gadiem. Tas nav rotallieta.

[EE] HOIATUS! TUKSUMISE OHT Vaikesed osad. Mitte alla 10-aastastele lastele. See ei ole
maénguasi.



(3) WLACZNIK OBROTU

OSMIORNICA

— (2) WEACZNIK OGRZEWANIA

(1) ON /OFF
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Przed uzyciem podtgcz urzadzenie do pradu i ustaw je bezpiecznie
(zobacz UWAGI).

(1) TRYB ON/OFF. Nacisnij ON, aby wtgczy¢ urzadzenie. Po
zakoriczonej pracy nacisnij OFF.

(2) WEACZNIK OGRZEWANIA - Po wtgczeniu urzadzenia (przycisk [1]), naci$nij przy-
cisk [2], aby uruchomic grzanie.

(3) WLACZNIK OBROTU — Gdy grzanie jest wtaczone, nacisnij przycisk [3], aby uru-
chomi¢ obrét dmuchawy i rownomiernie rozprowadzic¢ ciepfo.

Ab\x/bezpiecznie wylaczyc urzadzenie:

1. Wytacz obrét (przycis L?: ), jesli byt wiaczony.
2. Wytacz grzanie (przycis 2];.

3. Poczekaj, az dmuchawa zakornczy prace, i dopiero wtedy nacisnij OFF

(przycisk [lfl).



Nazwa produktu:
CETETNTS AR LTe [T AT 1ERVOWENTYLATOR OSMIORNICA

Symbol: MW61598 / MW61599
Kolor produktu: szary / rézowy
Napiecie: 220-240V 50Hz
Moc: 500W
Kat obrotu: 30°
Temperatura otoczenia: 0-50°C
Zakres temperatury pracy: 40-60°C
Klasa szczelnosci: IP20
Waga: 860g
Materiat: ABS+PC+Silikon
Wymiary: 179x170x174 mm

o Urzadzenie nie jest zabawka. Nigdy nie pozwalaj
dzieciom, ani osobom o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych bawic sie termowentylatorem ani

obstugiwac go samodzielnie.

e Uzywanie wytacznie pod nadzorem osoby dorostej.

Termowentylator powinien by¢ uzywany wytacznie przez osoby

doroste lub pod ich bezposrednim nadzorem.

o Nie zakrywaj urzadzenia. Zakrycie grzejnika moze prowadzi¢ do

przegrzania i stanowi zagrozenie pozarowe.

o Zachowaj bezpieczna odlegtos¢ (co najmniej 1 m) urzadzenia od
mebli, zaston, poscieli, zabawek i innych materiatéw.

° © Nie uzywaj w wilgotnych pomieszczeniach. Unikaj stosowania
urzadzenia w tazienkach i innych miejscach o podwyzszonej



wilgotnosci czy wysokiej temperaturze. Grozi porazeniem pragdem.

o Trzymaj produkt z dala od wody. Nie uzywaj produktu w poblizu
wanny, zraszacza, basenu itp.

o Nie dotykaj urzadzenia mokrymi rekami. Grozi porazeniem pradem
elektrycznym.

® Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do otworéw wentylacyjnych. Moze
to doprowadzi¢ do porazenia pradem lub uszkodzenia urzadzenia.

o Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia wiaczonego bez nadzoru. Zawsze
wytacz termowentylator, gdy opuszczasz pomieszczenie.

e Ustaw urzadzenie na stabilnej, ptaskiej powierzchni. Unikaj
ustawiania grzejnika w miejscu, w ktérym moze sie przewracic.

o Nie zwijaj ciasno przewodu (ryzyko przerwania przewodu).

Nie uzywaj gdy widoczne jest uszkodzenie przewodu lub izolacji.

W przypadku uszkodzenia przewodu lub izolacji produkt nie nadaje
sie do uzytku. Nie przecinaj, nie przedtuzaj ani nie skracaj przewodu.
o Nie uzywaj przedtuzaczy ani rozgateznikéw. Podtaczenie
termowentylatora do przedtuzacza moze zwigkszy¢ ryzyko
przegrzania i pozaru.

o Nie uzywaj urzadzenia w poblizu t6zek niemowlat. Nawiew cieptego
powietrza nie powinien by¢ skierowany bezposrednio na dziecko.

o Nie dotykaj dmuchawy cieptego powietrza podczas jej dziatania -
ryzyko poparzenia.

® Po zakonczeniu uzytkowania wytacz i odtacz zasilanie. Pozostaw
urzadzenie do catkowitego ostygniecia przed przenoszeniem lub
przechowywaniem.

o Nie umieszczaj grzejnika w bezposrednim sgsiedztwie gniazda
elektrycznego.

® Nie ingeruj w konstrukcje urzadzenia. Samodzielne przerdbki,
naprawy lub otwieranie obudowy sg zabronione i moga by¢ °



niebezpieczne.

® Ryzyko uduszenia — trzymaj przewéd zasilajacy poza zasiegiem
dzieci. Nie pozostawiaj zwisajacego lub luzno lezacego przewodu

w miejscu, do ktérego dziecko moze siegnac lub sie w niego zaplatac.
e Zakaz uzywania otwartego ognia, palenia tytoniu, iskrzenia lub
innych Zrédet zaptonu w poblizu urzadzenia.

KONSERWACIJA | CZYSZCZENIE:
UWAGA! Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych lub czyszczenia urzadzenie musi by¢ wystudzone:
1. Odtaczanie od sieci:
* Zawsze wyjmij wtyczke wentylatora z gniazdka elektrycznego przed
rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji.
 Nie ciggnij za przewdd elektryczny — wyjmuj wtyczke trzymajac ja
za obudowe.
2. Czyszczenie urzadzenia:
* Uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej szmatki.
* Nie uzywaj wody pod cisnieniem, detergentéw w ptynie ani innych
Srodkéw chemicznych, ktére moga uszkodzi¢ elementy elektryczne.
* Nie zanurzaj wentylatora w wodzie ani innych ptynach.
3. Kontrola stanu urzadzenia:
© Regularnie sprawdzaj przewod zasilajacy i wtyczke pod katem
uszkodzen.
 Jesli przewadd lub wtyczka s uszkodzone, nie uzywaj wentylatora —
naprawe powinna wykonac¢ wykwalifikowana osoba.
Ostrzezenie:

¢ Nigdy nie czy$¢ urzadzenia podczas pracy.
° ¢ Nie uzywaj wentylatora, jesli jest wilgotny lub mokry.



[EN] ocTOPUS

(1) ON/OFF, (2) HEATING SWITCH, (3) ROTATION SWITCH

FUNCTIONS: Before use, connect the device to the power supply and place it
safely (see NOTES). (1) ON/OFF MODE — Press ON to switch on the device. After
use, press OFF. (2) HEATING SWITCH — After turning on the device (button \[1]),
press button \[2] to start heating. (3) ROTATION SWITCH — When heating is on,
press button \[3] to start fan rotation and evenly distribute heat.

To switch off the device safely:

1. Turn off rotation (button \[3]) if it was on.

2. Turn off heating (button \[2]).

3. Wait until the fan has stopped working, then press OFF (button \[1]).
PRODUCT SPECIFICATIONS:

Product name: OCTOPUS FAN HEATER

Model: MW61598 / MW61599

Product color: grey / pink

Voltage: 220-240V 50Hz

Power: 500W

Rotation angle: 30°

Ambient temperature: 0-50°C

Operating temperature range: 40-60°C

Ingress protection class: IP20

Weight: 860g

Material: ABS+PC+Silicone

Dimensions: 179x170x174 mm

WARNING!

® The device is not a toy. Never allow children or persons with reduced physical
abilities to play with or operate the fan heater unsupervised.

® Use only under adult supervision. The fan heater should only be used by adults
or under their direct supervision.

® Do not cover the device. Covering the heater may cause overheating and pose
afire hazard.

e Maintain a safe distance (at least 1 m) between the device and furniture, cur-
tains, bedding, toys, and other materials.

® Do not use in damp rooms. Avoid using the device in bathrooms or other areas
with high humidity or high temperature. Risk of electric shock.

® Keep the product away from water. Do not use the product near bathtubs,
sprinklers, swimming pools, etc.

® Do not touch the device with wet hands. Risk of electric shock.

® Do not insert any objects into the ventilation openings. This may cause
electric shock or damage to the device.



® Never leave the device switched on unattended. Always turn off the fan heater
when leaving the room.
® Place the device on a stable, flat surface. Avoid placing the heater in a location
where it may tip over.
® Do not tightly coil the cord (risk of cable breakage). Do not use if the cable or
insulation is visibly damaged. If the cord or insulation is damaged, the product is
not suitable for use. Do not cut, extend, or shorten the cord.
® Do not use extension cords or power strips. Connecting the fan heater to an
extension cord may increase the risk of overheating and fire.
® Do not use the device near infant beds. Warm airflow should not be directed
directly at a child.
® Do not touch the warm air blower during operation — risk of burns.
® After use, turn off and unplug the device. Allow it to cool completely before
moving or storing it.
® Do not place the heater in direct proximity to an electrical outlet.
o Do not tamper with the device’s construction. Self-made modifications, repairs,
or opening the housing are prohibited and may be dangerous.
® Risk of strangulation — keep the power cord out of the reach of children. Do
not leave the cord hanging or lying loosely where a child could reach it or get
entangled.
® Do not use open flames, smoking, sparks, or other ignition sources near the device.
MAINTENANCE AND CLEANING:
WARNING! Before performing any maintenance or cleaning, the device must be
cooled down:
1. Disconnecting from the power supply:

* Always unplug the fan from the electrical outlet before starting cleaning or
maintenance.

* Do not pull on the power cord — unplug by holding the plug housing.
2. Cleaning the device:

* Use a soft, dry, or slightly damp cloth.

* Do not use high-pressure water, liquid detergents, or other chemical agents
that may damage electrical components.

* Do not immerse the fan in water or other liquids.
3. Checking the condition of the device:

* Regularly check the power cord and plug for damage.

o If the cord or plug is damaged, do not use the fan — repairs should be carried
out by a qualified person.

Warning:
* Never clean the device while it is operating.
* Do not use the fan if it is damp or wet.



[DE] oKTOPUS

(1) EIN/AUS, (2) HEIZUNGSSCHALTER, (3) ROTATIONSSCHALTER

FUNKTIONEN: SchlieBen Sie das Gerat vor der Benutzung an das Stromnetz
an und stellen Sie es sicher auf (siehe HINWEISE).

(1) EIN-/AUS-MODUS. Driicken Sie ON, um das Gerat einzuschalten. Nach
Beendigung der Nutzung driicken Sie OFF. (2) HEIZUNGSSCHALTER — Nach
dem Einschalten des Gerts (Taste \[1]) driicken Sie Taste \[2], um die Heizung
zu starten. (3) DREHSCHALTER — Wenn die Heizung eingeschaltet ist, driicken
Sie Taste \[3], um den Geblasemotor zu starten und die Wirme gleichmaRig
zu verteilen.

Um das Gerdt sicher auszuschalten:

1. Schalten Sie die Drehfunktion (Taste \[3]) aus, falls aktiviert.

2. Schalten Sie die Heizung aus (Taste \[2]).

3. Warten Sie, bis das Geblase stoppt, und dricken Sie erst dann OFF (Taste \[1]).
PRODUKTPARAMETER:

Produktname: THERMOVENTILATOR OCTOPUS

Artikelnummer: MW61598 / MW61599

Produktfarbe: grau / rosa

Spannung: 220-240V 50Hz

Leistung: 500W

Drehwinkel: 30°

Umgebungstemperatur: 0-50°C

Betriebstemperaturbereich: 40-60°C

Schutzklasse: IP20

Gewicht: 860 g

Material: ABS+PC+Silikon

Abmessungen: 179x170x174 mm

HINWEIS!

® Das Gerdt ist kein Spielzeug. Lassen Sie niemals Kinder oder Personen mit
eingeschrankter korperlicher Fahigkeit den Thermoventilator bedienen oder
damit spielen.

® Nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden. Der Thermoventilator
darf nur von Erwachsenen oder unter deren direkter Aufsicht verwendet
werden.

o Decken Sie das Gerét nicht ab. Das Abdecken des Heizgerédts kann zu Uber-
hitzung und Brandgefahr fuhren.

e Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens 1 m zu Maobeln,
Vorhéngen, Bettwasche, Spielzeug und anderen Materialien ein.

o Nicht in feuchten Raumen verwenden. Vermeiden Sie die Nutzung in
Badezimmern oder anderen Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder e
hoher Temperatur. Gefahr eines Stromschlags.



® Halten Sie das Produkt von Wasser fern. Nicht in der Ndhe von Badewan-
nen, Sprinklern, Pools etc. verwenden.
. ﬁleruhren Sie das Gerat nicht mit nassen Handen. Gefahr eines elektrischen
Schlags.
® Stecken Sie keine Gegenstdnde in die Liftungsoffnungen. Dies kann zu
Stromschlag oder Gerateschaden fihren.
® Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt eingeschaltet. Schalten Sie
den Thermoventilator immer aus, wenn Sie den Raum verlassen.
o Stellen Sie das Gerét auf einer stabilen, ebenen Flache auf. Vermeiden Sie
Stellen, an denen das Heizgerat umfallen kénnte.
® Kabel nicht eng aufrollen (Rissgefahr). Nicht verwenden, wenn Kabel oder
Isolierung beschadigt sind. Bei Beschadigung darf das Produkt nicht verwen-
det werden. Kabel nicht schneiden, verlangern oder kiirzen.
® Keine Verlangerungen oder Mehrfachstecker verwenden. Das AnschlieBen
des Thermoventilators an eine Verlangerung kann das Risiko von Uberhitzung
und Brand erhhen.
® Gerét nicht in der Ndhe von Babybetten verwenden. Warmluftstrom sollte
nicht direkt auf das Kind gerichtet sein.
® Beriihren Sie das Warmluftgeblase wahrend des Betriebs nicht — Verbren-
nungsgefahr.
e Nach der Nutzung ausschalten und vom Stromnetz trennen. Lassen Sie das
Gerat vollstandig abkihlen, bevor Sie es bewegen oder lagern.
o Stellen Sie das Heizgerat nicht direkt neben eine Steckdose.
® Nehmen Sie keine Veranderungen am Gerat vor. Eigenstandige Modifikationen,
Reparaturen oder das Offnen des Gehauses sind verboten und gefdhrlich.
® Erstickungsgefahr — halten Sie das Netzkabel von Kindern fern. Lassen Sie
kein hangendes oder lose liegendes Kabel, das Kinder erreichen oder sich
darin verfangen konnten.
o Offenes Feuer, Rauchen, Funken oder andere Ziindquellen in der Nahe des
Gerdts verboten.
WARTUNG UND REINIGUNG:
HINWEIS! Vor jeglicher Wartung oder Reinigung muss das Gerat abgekiihlt sein:
1. Trennen vom Stromnetz:

e Ziehen Sie immer den Stecker des Ventilators aus der Steckdose, bevor Sie
mit Reinigung oder Wartung beginnen.

e Ziehen Sie nicht am Kabel — Stecker an der Gehausefassung herausziehen.
2. Reinigung des Gerdts:

* Verwenden Sie ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch.
¢ Kein Hochdruckwasser, Fliissigreiniger oder andere Chemikalien
verwenden, die elektrische Bauteile beschadigen kdnnten.



e \entilator nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten tauchen.
3. Kontrolle des Geréts:
o Uberpriifen Sie regelmaRig Kabel und Stecker auf Schiaden.
* Wenn Kabel oder Stecker beschadigt sind, den Ventilator nicht verwenden
— Reparaturen nur durch qualifiziertes Fachpersonal.
Warnung:
¢ Gerat niemals wahrend des Betriebs reinigen.
¢ Ventilator nicht verwenden, wenn er feucht oder nass ist.

[FR] POULPE

(1) ON/OFF, (2) INTERRUPTEUR DE CHAUFFAGE, (3) INTERRUPTEUR DE ROTATION
FONCTIONS : Avant utilisation, branchez I'appareil a I'alimentation et placez-
le en toute sécurité (voir REMARQUES).

(1) MODE ON/OFF. Appuyez sur ON pour mettre 'appareil en marche. Aprés
utilisation, appuyez sur OFF. (2) INTERRUPTEUR DE CHAUFFAGE — Apres
avoir mis I'appareil en marche (bouton \[1]), appuyez sur le bouton \[2] pour
activer le chauffage. (3) INTERRUPTEUR DE ROTATION — Lorsque le chauffage
est activé, appuyez sur le bouton \[3] pour lancer la rotation du ventilateur et
répartir uniformément la chaleur.

Pour éteindre I'appareil en toute sécurité :

1. Eteignez la rotation (bouton \[3]) si elle était activée.

2. Eteignez le chauffage (bouton \[2]).

3. Attendez que le ventilateur ait cessé de tourner, puis appuyez sur OFF
(bouton \[1]).

PARAMETRES DU PRODUIT :

Nom du produit : VENTILATEUR CHAUFFANT OCTOPUS

Référence : MW61598 / MW61599

Couleur du produit : gris / rose

Tension : 220-240V 50Hz

Puissance : 500W

Angle de rotation : 30°

Température ambiante : 0-50°C

Plage de température de fonctionnement : 40-60°C

Indice de protection : IP20

Poids : 860g

Matériau : ABS+PC+Silicone

Dimensions : 179x170x174 mm

REMARQUE !

® L'appareil n’est pas un jouet. Ne laissez jamais les enfants ou les per-
sonnes ayant des capacités physiques limitées jouer avec le ventilateur

ou l'utiliser seuls.



e Utilisation uniquement sous la surveillance d’un adulte. Le ventilateur doit
étre utilisé uniguement par des adultes ou sous leur supervision directe.
e Ne couvrez pas I'appareil. Couvrir le chauffage peut provoquer une sur-
chauffe et représenter un risque d’incendie.
e Maintenez une distance de sécurité (au moins 1 m) entre l'appareil et les
meubles, rideaux, literie, jouets et autres matériaux.
e Ne pas utiliser dans des pieces humides. Evitez I'utilisation de I'appareil
dans les salles de bain et autres endroits a forte humidité ou haute tempéra-
ture. Risque d’électrocution.
e Gardez le produit a I'écart de I'eau. Ne pas utiliser le produit a proximité
d’une baignoire, d’un arroseur, d’une piscine, etc.
o Ne touchez pas I'appareil avec les mains mouillées. Risque d’électrocution.
o N’insérez aucun objet dans les ouvertures de ventilation. Cela peut provo-
quer un choc électrique ou endommager l'appareil.
© Ne laissez jamais I'appareil allumé sans surveillance. Eteignez toujours le
ventilateur lorsque vous quittez la piéce.
o Placez I'appareil sur une surface stable et plane. Evitez de placer le
chauffage dans un endroit ol il pourrait tomber.
® Ne pas enrouler le cable de maniére serrée (risque de rupture). Ne pas uti-
liser si le cable ou I'isolation est endommagé. En cas de dommage, le produit
n’est pas utilisable. Ne pas couper, rallonger ou raccourcir le cable.
o N’utilisez pas de rallonges ni de multiprises. Brancher le ventilateur sur une
rallonge peut augmenter le risque de surchauffe et d’incendie.
e Ne pas utiliser 'appareil a proximité des lits de bébé. Le flux d’air chaud ne
doit pas étre dirigé directement sur I'enfant.
® Ne touchez pas le flux d’air chaud pendant le fonctionnement — risque de brdlure.
® Aprés utilisation, éteignez et débranchez I'appareil. Laissez-le refroidir
complétement avant de le déplacer ou de le ranger.
® Ne placez pas le chauffage juste a c6té d’une prise électrique.
o Ne modifiez pas la structure de I'appareil. Toute modification, réparation ou
ouverture du boitier est interdite et peut étre dangereuse.
® Risque d’étouffement — maintenez le cable d’alimentation hors de portée
des enfants. Ne laissez pas de cable pendante ou lache a un endroit ou un
enfant pourrait I'atteindre ou s’y emmeéler.
e Ne pas utiliser de flamme nue, ne pas fumer, éviter les étincelles ou autres
sources d’inflammation a proximité de l'appareil.
ENTRETIEN ET NETTOYAGE :

REMARQUE ! Avant toute opération d’entretien ou de nettoyage,

I'appareil doit étre refroidi :
1. Débranchement :
¢ Débranchez toujours le ventilateur de la prise électrique avant de



procéder au nettoyage ou a I'entretien.

* Ne tirez pas sur le cable — retirez la fiche en la tenant par le boitier.
2. Nettoyage de l'appareil :

o Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide.

* N’utilisez pas d’eau sous pression, de détergents liquides ou d’autres
produits chimiques pouvant endommager les composants électriques.

¢ Ne plongez pas le ventilateur dans I'eau ou tout autre liquide.
3. Vérification de I'état de I'appareil :

o \érifiez régulierement le cable d'alimentation et la fiche pour détecter
tout dommage.

e Si le cable ou la fiche est endommagé, n’utilisez pas le ventilateur - la
réparation doit étre effectuée par une personne qualifiée.

Avertissement :

* Ne nettoyez jamais I'appareil lorsqu’il est en marche.

* N’utilisez pas le ventilateur s’il est humide ou mouillé.

[ES] PULPO ) )
(1) ON/OFF, (2) INTERRUPTOR DE CALEFACCION, (3) INTERRUPTOR DE OSCILACION
FUNCIONES: Antes de usar, conecte el aparato a la corriente y coléquelo de forma
segura (ver NOTAS).

(1) MODO ON/OFF. Pulse ON para encender el aparato. Después de terminar el
trabajo, pulse OFF. (2) INTERRUPTOR DE CALEFACCION — Después de encender el
aparato (botdn \[1]), pulse el botdn \[2] para activar la calefaccion.(3) INTERRUP-
TOR DE OSCILACION — Cuando la calefaccion esté encendida, pulse el botén \[3]
para activar la oscilacién del ventilador y distribuir el calor de manera uniforme.
Para apagar el aparato de forma segura:

1. Apague la oscilacién (boton \[3]), si estaba activada.

2. Apague la calefaccion (botdn \[2]).

3. Espere a que el ventilador termine de funcionar y, solo entonces, pulse OFF
(boton \[1]).

PARAMETROS DEL PRODUCTO:

Nombre del producto: TERMOVENTILADOR PULPO

Modelo: MW61598 / MW61599

Color del producto: gris / rosa

Voltaje: 220-240V 50Hz

Potencia: 500W

Angulo de oscilacion: 30°

Temperatura ambiente: 0-50°C

Rango de temperatura de funcionamiento: 40-60°C

Grado de proteccion: IP20 e
Peso: 860g



Material: ABS+PC+Silicona

Dimensiones: 179x170x174 mm

iATENCION!

® El aparato no es un juguete. Nunca permita que los nifios ni personas con capaci-

dades fisicas limitadas jueguen con el termoventilador o lo utilicen por si solos.

® Uso Unicamente bajo la supervision de un adulto. El termoventilador debe ser

utilizado Unicamente por adultos o bajo su supervision directa.

® No cubra el aparato. Cubrir el calefactor puede provocar sobrecalentamiento y

riesgo de incendio.

e Mantenga una distancia segura (al menos 1 m) del aparato respecto a muebles,

cortinas, ropa de cama, juguetes y otros materiales.

® No use en habitaciones himedas. Evite utilizar el aparato en bafios u otros

lugares con alta humedad o temperatura elevada. Riesgo de descarga eléctrica.

® Mantenga el producto alejado del agua. No lo use cerca de la bafiera, asper-

sores, piscina, etc.

o No toque el aparato con las manos mojadas. Riesgo de descarga eléctrica.

o No introduzca objetos en las aberturas de ventilacion. Puede provocar descarga

eléctrica o dafios en el aparato.

o Nunca deje el aparato encendido sin supervision. Apague siempre el termoventi-

lador al salir de la habitacién.

® Coloque el aparato sobre una superficie estable y plana. Evite colocarlo en

lugares donde pueda volcarse.

® No enrolle el cable con fuerza (riesgo de rotura del cable). No lo use si el cable o

el aislamiento estan dafiados. Si el cable o el aislamiento estan dafiados, el produc-

to no es apto para su uso. No corte, alargue ni acorte el cable.

® No use alargadores ni regletas. Conectar el termoventilador a un alargador

puede aumentar el riesgo de sobrecalentamiento e incendio.

® No use el aparato cerca de cunas de bebés. El flujo de aire caliente no debe

dirigirse directamente hacia el nifio.

o No toque el ventilador de aire caliente mientras esté en funcionamiento: riesgo

de quemaduras.

® Después de su uso, apague y desconecte de la corriente. Deje enfriar completa-

mente el aparato antes de moverlo o guardarlo.

® No coloque el calefactor directamente junto a una toma de corriente.

o No manipule la estructura del aparato. Esta prohibida la modificacién, repa-

racion o apertura de la carcasa por cuenta propia, ya que puede ser peligrosa.

® Riesgo de estrangulamiento: mantenga el cable fuera del alcance de los nifios. No
deje el cable colgando o suelto donde el nifio pueda alcanzarlo o enredarse.
o Prohibido el uso de fuego abierto, fumar, generar chispas u otras fuentes
de ignicidn cerca del aparato.



MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA:
JATENCION! Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento o limpieza, el
aparato debe estar frio:
1. Desconexidn de la red:
* Desenchufe siempre el ventilador de la toma de corriente antes de comenzar la
limpieza o el mantenimiento.
* No tire del cable eléctrico; retire el enchufe sujetandolo por la carcasa.
2. Limpieza del aparato:
 Utilice un paio suave, seco o ligeramente himedo.
* No utilice agua a presidn, detergentes liquidos ni otros productos quimicos que
puedan dafiar los componentes eléctricos.
* No sumerja el ventilador en agua ni en otros liquidos.
3. Comprobacién del estado del aparato:
* Revise regularmente el cable de alimentacion y el enchufe para detectar dafios.
« Si el cable o el enchufe estan dafiados, no utilice el ventilador: |a reparacion
debe ser realizada por personal cualificado.
Advertencia:
¢ Nunca limpie el aparato mientras esté en funcionamiento.
 No utilice el ventilador si estd humedo o mojado.

[IT] POLPO

(1) ON/OFF, (2) INTERRUTTORE DEL RISCALDAMENTO, (3) INTERRUTTORE DI
ROTAZIONE

FUNZIONI: Prima dell’'uso, collegare I'apparecchio alla corrente e posizionarlo
in modo sicuro (vedere AVVERTENZE)

(1) MODALITA ON/OFF — Premere ON per accendere I'apparecchio. Al termine
dell’'uso, premere OFF. (2) INTERRUTTORE DI RISCALDAMENTO — Dopo aver
acceso I'apparecchio (pulsante \[1]), premere il pulsante \[2] per avviare il
riscaldamento. (3) INTERRUTTORE DI ROTAZIONE — Quando il riscaldamento
& attivo, premere il pulsante \[3] per avviare la rotazione della ventola e
distribuire uniformemente il calore.

Per spegnere I'apparecchio in sicurezza:

1. Spegnere la rotazione (pulsante \[3]), se attivata.

2. Spegnere il riscaldamento (pulsante \[2]).

3. Attendere che la ventola abbia terminato di funzionare e solo allora
premere OFF (pulsante \[1]).

DATI TECNICI DEL PRODOTTO:

Nome del prodotto: TERMOVENTILATORE POLPO

Modello: MW61598 / MW61599

Colore del prodotto: grigio / rosa Q
Tensione: 220-240V 50Hz



Potenza: 500W

Angolo di rotazione: 30°

Temperatura ambiente: 0-50°C

Intervallo temperatura di lavoro: 40-60°C

Grado di protezione: IP20

Peso: 860g

Materiale: ABS+PC+Silicone

Dimensioni: 179x170x174 mm

AVVERTENZA!

® L'apparecchio non é un giocattolo. Non permettere mai ai bambini o a
persone con capacita fisiche ridotte di giocare con il termoventilatore o di
utilizzarlo da soli.

e Utilizzare solo sotto la supervisione di un adulto. Il termoventilatore deve
essere utilizzato esclusivamente da adulti o sotto la loro diretta sorveglianza.
® Non coprire 'apparecchio. Coprire il riscaldatore puo causare surriscalda-
mento e costituire un pericolo di incendio.

e Mantenere una distanza di sicurezza (almeno 1 m) da mobili, tende,
biancheria da Ietto, giocattoli e altri materiali.

o Non utilizzare in ambienti umidi. Evitare |'uso in bagni e altri luoghi con
elevata umidita o alte temperature. Rischio di scossa elettrica.

e Tenere il prodotto lontano dall’acqua. Non utilizzare vicino a vasca da
bagno, irrigatore, piscina ecc.

e Non toccare l'apparecchio con le mani bagnate. Rischio di scossa elettrica.
® Non inserire oggetti nelle aperture di ventilazione. Puo causare scossa
elettrica o danneggiare I'apparecchio.

® Non lasciare mai I'apparecchio acceso senza sorveglianza. Spegnere sempre
il termoventilatore quando si lascia la stanza.

® Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e piana. Evitare di collo-
carlo in luoghi dove possa ribaltarsi.

e Non avvolgere strettamente il cavo (rischio di rottura). Non utilizzare se

il cavo o I'isolamento sono danneggiati. In caso di danno, il prodotto non e
idoneo all’'uso. Non tagliare, prolungare o accorciare il cavo.

e Non utilizzare prolunghe o prese multiple. Collegare il termoventilatore a
una prolunga puo aumentare il rischio di surriscaldamento e incendio.

® Non utilizzare I'apparecchio vicino ai lettini per neonati. Il flusso d’aria calda
non deve essere diretto verso il bambino.

® Non toccare la ventola di aria calda durante il funzionamento - rischio di

ustione
@ ® Dopo l'uso, spegnere e scollegare dalla corrente. Lasciare raffred-



dare completamente prima di spostare o riporre.
® Non posizionare il riscaldatore troppo vicino a una presa elettrica.
e Non modificare la struttura dellapparecchio. E vietata qualsiasi modifica,
riparazione o apertura dell’involucro da parte dell’utente.
® Rischio di soffocamento — tenere il cavo di alimentazione fuori dalla portata
dei bambini. Non lasciare il cavo penzolante o libero in un punto in cui il
bambino possa raggiungerlo o impigliarsi.
e Vietato 'uso di fiamme libere, fumo di tabacco, scintille o altre fonti di
accensione vicino all’apparecchio.
MANUTENZIONE E PULIZIA:
ATTENZIONE! Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o
pulizia, I'apparecchio deve essere raffreddato:
1. Scollegamento dalla rete elettrica:

e Scollegare sempre la spina del ventilatore dalla presa prima di iniziare la
pulizia o la manutenzione.

* Non tirare il cavo di alimentazione — estrarre la spina afferrandola per il corpo.
2. Pulizia dell’apparecchio:

e Utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido.

* Non utilizzare acqua ad alta pressione, detergenti liquidi o altri prodotti
chimici che possano danneggiare le parti elettriche.

¢ Non immergere il ventilatore in acqua o altri liquidi.
3. Controllo delle condizioni dell’apparecchio:

e Controllare regolarmente il cavo di alimentazione e la spina per eventuali danni.

¢ Se il cavo o la spina sono danneggiati, non utilizzare il ventilatore — la
riparazione deve essere effettuata da personale qualificato.

Avvertenze:

¢ Non pulire mai I'apparecchio durante il funzionamento.

* Non utilizzare il ventilatore se & umido o bagnato.

[DK] BLAKSPRUTTE

(1) TEND/SLUK, (2) VARMEKONTROLKNAP, (3) ROTATIONSKONTROLKNAP
FUNKTIONER: Fgr brug skal du tilslutte enheden til stram og placere den sikkert
(se BEMZRKNINGER).

(1) TIL/FRA-TILSTAND. Tryk pa ON for at taeende enheden. Nar arbejdet er afsluttet,
tryk pa OFF. (2) VARMEKONTROL — Nar enheden er taendt (knap \[1]), tryk pa knap
\[2] for at starte opvarmningen. (3) ROTATIONSKONTROL — Nar opvarmningen er
teendt, tryk pa knap \[3] for at starte blaeserrotationen og fordele varmen jeevnt.
For at slukke enheden sikkert:

1. Sluk rotationen (knap \[3]), hvis den er teendt. @
2. Sluk opvarmningen (knap \[2]).



3. Vent, til bleeseren stopper helt, og tryk derefter p& OFF (knap \[1]).
PRODUKTETS SPECIFIKATIONER:

Produktnavn: BLESERVARMER BLAEKSPrUTTE

Model: MW61598 / MW61599

Produktfarve: gra / lysergd

Spaending: 220-240V 50Hz

Effekt: 500W

Rotationsvinkel: 30°

Omgivelsestemperatur: 0-50°C

Arbejdstemperaturomrade: 40-60°C

Teethedsklasse: IP20

Vaegt: 860 g

Materiale: ABS+PC+Silikone

Mal: 179x170x174 mm

BEMZRK!

o Enheden er ikke et legetgj. Lad aldrig bgrn eller personer med nedsatte fysiske
evner lege med eller betjene blaeservarmeren uden opsyn.

® M3 kun bruges under opsyn af en voksen. Blaeservarmeren skal kun bruges af
voksne eller under deres direkte opsyn.

® Dzek ikke enheden til. Tildaekning af varmeelementet kan fgre til overophedning
og brandfare.

® Hold en sikker afstand (mindst 1 m) til mgbler, gardiner, sengetgj, legetgj og
andre materialer.

® Brug ikke i fugtige rum. Undga brug i badevaerelser og andre steder med hgj
luftfugtighed eller temperatur — risiko for elektrisk stgd.

® Hold produktet vaek fra vand. Brug ikke produktet i nerheden af badekar,
sprinkler, pool osv.

® Ror ikke ved enheden med vade haender - risiko for elektrisk stgd.

o Stik ikke genstande ind i ventilationsabningerne — risiko for elektrisk stgd eller
beskadigelse.

o Lad aldrig enheden vaere taendt uden opsyn. Sluk altid blaeservarmeren, nar du
forlader rummet.

® Placer enheden pa en stabil, plan overflade. Undga at placere den, hvor den kan veelte.
o Vikl ikke ledningen stramt (risiko for brud). Brug ikke enheden, hvis ledningen
eller isoleringen er beskadiget. Ved skade ma produktet ikke bruges. Skaer ikke
ledningen over, og forlaeng eller forkort den ikke.

® Brug ikke forlaengerledninger eller stikdaser — kan medfgre overophedning og

brandfare.
® Brug ikke enheden i naerheden af spaedbgrns senge. Varm luft ma ikke
blaese direkte pa barnet.



® Rgr ikke ved varmeblaeseren under drift — risiko for forbraending.
® Sluk og frakobl strammen efter brug. Lad enheden kgle helt af, fgr den flyttes
eller opbevares.
@ Placer ikke varmeblzeseren direkte ved siden af en stikkontakt.
® Foretag ingen a&ndringer eller reparationer selv. Abning af kabinettet er forbudt
og kan vaere farligt.
o Risiko for kvaelning — hold ledningen uden for bgrns raekkevidde. Lad ikke lednin-
gen hange, hvor barnet kan fa fat i eller vikle sig ind i den.
® Ingen aben ild, rygning, gnister eller andre antaendelseskilder i nerheden af
enheden.
VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING:
BEMZRK! Fgr vedligeholdelse eller renggring skal enheden vaere kglet af:
1. Frakobling fra strgmmen:
 Tag altid stikket ud af stikkontakten, fgr renggring eller vedligeholdelse.
* Treek aldrig i ledningen — tag fat i selve stikket.
2. Renggring af enheden:
* Brug en blgd, tgr eller let fugtig klud.
 Brug ikke hgjtryksvand, flydende renggringsmidler eller andre kemikalier, der
kan beskadige elektriske dele.
* Nedszenk ikke blaeseren i vand eller andre vaesker.
3. Kontrol af enheden:
* Kontrollér regelmaessigt ledning og stik for skader.
* Hvis ledning eller stik er beskadiget, ma blaeseren ikke bruges — reparation skal
udfgres af en kvalificeret tekniker.
Advarsel:
 Renggr aldrig enheden, mens den er taendt.
 Brug ikke blaeseren, hvis den er fugtig eller vad.

[NL] ocTOPUS

(1) AAN/UIT, (2) VERWARMINGSKNOP, (3) ROTATIESCHAKELAAR

FUNKTIES: Sluit het apparaat aan op het stroomnet en plaats het op een
veilige manier (zie OPMERKINGEN).

(1) ON/OFF-MODUS. Druk op ON om het apparaat in te schakelen. Druk op
OFF wanneer u klaar bent met het gebruik. (2) VERWARMINGSKNOP — Nadat
het apparaat is ingeschakeld (knop \[1]), druk op knop \[2] om de verwarming
te starten. (3) ROTATIEKNOP — Wanneer de verwarming is ingeschakeld, druk
op knop \[3] om de ventilator te laten draaien en de warmte gelijkmatig te
verdelen.

Om het apparaat veilig uit te schakelen:

1. Zet de rotatie uit (knop \[3]) als deze was ingeschakeld.

2. Zet de verwarming uit (knop \[2]).



3. Wacht tot de ventilator stopt met draaien en druk daarna op OFF (knop \[1]).
PRODUCTPARAMETERS:
Productnaam: OCTOPUS KERAMISCHE VENTILATOR
Symbool: MW61598 / MW61599
Kleur product: grijs / roze
Spanning: 220-240V 50Hz
Vermogen: 500W
Draaihoek: 30°
Omgevingstemperatuur: 0-50°C
Werktemperatuurbereik: 40-60°C
Beschermingsklasse: IP20
Gewicht: 860g
Materiaal: ABS+PC+Silikon
Afmetingen: 179x170x174 mm
OPMERKING!
e Het apparaat is geen speelgoed. Laat kinderen of personen met beperkte
fysieke capaciteiten nooit met de keramische ventilator spelen of deze
zelfstandig bedienen.
o Alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene. De keramische
ventilator mag alleen door volwassenen of onder hun direct toezicht worden
gebruikt.
® Bedek het apparaat niet. Het afdekken van de verwarming kan oververhit-
ting veroorzaken en brandgevaar opleveren.
e Houd een veilige afstand (minstens 1 m) van meubels, gordijnen, bedden-
goed, speelgoed en andere materialen.
® Gebruik niet in vochtige ruimtes. Vermijd gebruik in badkamers of andere
ruimtes met hoge luchtvochtigheid of hoge temperatuur. Risico op elektrische
schokken.
e Houd het product uit de buurt van water. Gebruik het product niet in de
buurt van een bad, sproeier, zwembad, enz.
® Raak het apparaat niet aan met natte handen. Risico op elektrische schokken.
o Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Dit kan elektrische
schokken of schade aan het apparaat veroorzaken.
® Laat het apparaat nooit onbeheerd ingeschakeld. Schakel altijd de keramis-
che ventilator uit wanneer u de kamer verlaat.
® Plaats het apparaat op een stabiel, vlak oppervlak. Vermijd plaatsen waar
de verwarming kan omvallen.
® Rol het snoer niet strak op (risico op draadbreuk). Gebruik het
apparaat niet als het snoer of de isolatie beschadigd is. Bij beschad-
igd snoer of isolatie is het product niet geschikt voor gebruik. Knip,



verleng of verkort het snoer niet.

® Gebruik geen verlengsnoeren of stekkerdozen. Aansluiting op een verlengs-
noer kan oververhitting en brandgevaar vergroten.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van babybedjes. Richt de warme
luchtstroom niet rechtstreeks op een kind.

® Raak de warme luchtventilator niet aan tijdens gebruik — risico op brand-
wonden.

® Schakel na gebruik het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het verplaatst of opbergt.

® Plaats de verwarming niet direct naast een stopcontact.

® Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Zelf aanpassingen, reparaties
of openen van de behuizing zijn verboden en kunnen gevaarlijk zijn.

o Verstikkingsgevaar — houd het netsnoer buiten het bereik van kinderen.
Laat geen loshangend snoer liggen waar een kind bij kan of zich in kan
verstrikken.

® Gebruik geen open vuur, rook, vonken of andere ontstekingsbronnen in de
buurt van het apparaat.

ONDERHOUD EN REINIGING:

OPMERKING! Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u onderhoud of
reiniging uitvoert:

1. Loskoppelen van het netwerk:

* Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u begint met reinigen of
onderhoud.

e Trek niet aan het snoer — pak de stekker vast bij de behuizing.

2. Reiniging van het apparaat:

» Gebruik een zachte, droge of licht vochtige doek.

* Gebruik geen hogedrukwater, vloeibare schoonmaakmiddelen of andere
chemicalién die de elektrische componenten kunnen beschadigen.

¢ Dompel de ventilator niet onder in water of andere vloeistoffen.

3. Controle van de staat van het apparaat:

o Controleer regelmatig het netsnoer en de stekker op beschadigingen.

* Gebruik de ventilator niet als het snoer of de stekker beschadigd is — repa-
ratie moet door een gekwalificeerd persoon worden uitgevoerd.
Waarschuwing:
 Reinig het apparaat nooit tijdens gebruik.

* Gebruik de ventilator niet als deze vochtig of nat is.

[SE] BLACKFISK

(1) PA/AV, (2) VARMEKNAPP, (3) ROTATIONSKNAPP

FUNKTIONER: Innan anvindning, anslut enheten till elndtet och placera e
den p4 ett sakert sitt (se ANMARKNINGAR).



(1) ON/OFF-LAGE. Tryck pa ON for att sla pa enheten. Efter anvandning, tryck pa

OFF. (2) VARMEBRYTTARE — N&r enheten &r paslagen (knapp \[1]), tryck pa knapp \

[2] fér att starta varmen. (3) ROTATIONSBRYTARE — N&r varmen &r paslagen, tryck

pa knapp \[3] for att starta flaktens rotation och férdela varmen jamnt.

For saker avstangning av enheten:

1. Sténg av rotationen (knapp \[3]) om den var paslagen.

2. Stang av varmen (knapp \[2]).

3. Vanta tills flakten har slutat arbeta och tryck sedan p& OFF (knapp \[1]).

PRODUKTPARAMETRAR: B

Produktnamn: ATTARMSVARMEFLAKT

Symbol: MW61598 / MW61599

Produktfarg: gra / rosa

Spanning: 220-240V 50Hz

Effekt: 500W

Rotationsvinkel: 30°

Omgivningstemperatur: 0-50°C

Arbetstemperaturomrade: 40-60°C

Skyddsklass: IP20

Vikt: 860 g

Material: ABS+PC+Silikon

Matt: 179x170x174 mm

ANMARKNINGAR!

® Enheten &r ingen leksak. Lat aldrig barn eller personer med begransad fysisk

férmaga leka med eller anvanda varmeflakten pa egen hand.

® Anvand endast under uppsikt av vuxen. Varmeflakten ska endast anvandas av

vuxna eller under deras direkta 6vervakning.

® Tack inte enheten. Att tacka varmaren kan leda till 6verhettning och brandrisk.

® Hall ett sdkert avstand (minst 1 m) fran mabler, gardiner, sangklader, leksaker och

andra material.

® Anvand inte i fuktiga utrymmen. Undvik badrum och andra platser med hog

fuktighet eller temperatur. Risk for elektrisk stot.

® Hall produkten borta fran vatten. Anvand inte nara badkar, spridare, pooler etc.

® Ror inte enheten med bléta hander. Risk for elektrisk stot.

® Stoppa inga foremal i ventilationséppningarna. Kan orsaka elektrisk stot eller

skada enheten.

® Limna aldrig enheten paslagen utan tillsyn. Sting alltid av varmeflakten nér du

lamnar rummet.

® Placera enheten pa en stabil, plan yta. Undvik att placera varmaren dar den kan valta.
® Dra inte sladden hart (risk for kabelbrott). Anvand inte om kabel eller

@ isolering ar skadad. Om kabeln eller isoleringen &r skadad &r produkten ej
anvandbar. Skdr inte, forlang eller forkorta sladden.



e Anvand inte forlangningssladdar eller grenuttag. Anslutning via sadan kan 6ka
risken for 6verhettning och brand.
® Anvand inte ndra spjalsdngar. Varm luft bor inte riktas direkt mot barnet.
® Ror inte flakten ndr varm luft blaser — risk for brannskador.
® Efter anvandning, stang av och koppla ur strommen. Lat enheten svalna helt
innan forflyttning eller forvaring.
o Placera inte varmaren intill ett eluttag.
® Andra inte enhetens konstruktion. Egna modifieringar, reparationer eller p-
pning av kapan &r forbjudna och kan vara farliga.
® Kvavningsrisk — hall stromsladden utom rackhall for barn. Limna inte sladden
hédngande eller [6s dér barn kan na den eller fastna i den.
® Ingen Oppen eld, rokning, gnistor eller andra antdndningskallor i narheten av
enheten. .
UNDERHALL OCH RENGORING:
ANMARKNING! Enheten maste vara avkyld innan underhall eller reng6ring:
1. Frankoppling:

* Dra alltid ut flaktens kontakt innan rengoring eller underhall.

o Dra inte i sladden — hall i kontakten.
2. Rengodring:

* Anvand en mjuk, torr eller latt fuktad trasa.

* Anvand inte hogtrycksvatten, flytande rengoringsmedel eller andra kemikalier
som kan skada elektriska delar.

¢ Sank inte fldkten i vatten eller andra vatskor.
3. Kontroll av enheten:

* Kontrollera regelbundet sladd och kontakt for skador.

* Om kabeln eller kontakten ar skadad, anvand inte flakten — reparation ska
utforas av kvalificerad person.
Varning:

* Rengor aldrig enheten medan den &r igang.

* Anvand inte flakten om den &r fuktig eller blot.

[FI] MUSTEKALA

(1) ON/OFE, (2) LAMMITYSKYTKIN, (3) PYORIMISKYTKIN

TOIMINNOT: Ennen kayttoa kytke laite sahkoverkkoon ja aseta se turvallisesti
(katso HUOMAUTUKSET).

(1) ON/OFF-TILA. Paina ON kytkedksesi laitteen paélle. Tyon padtyttyd paina OFF.
(2) LAMMITYSKYTKIN — Kun laite on kytketty padlle (painike \[1]), paina painiketta
\[2] kéynnistaaksesi lammityksen. (3) KAANTOKYTKIN — Kun lammitys

on paalld, paina painiketta \[3] kdynnistaaksesi puhaltimen kdannon ja

jakaaksesi lammon tasaisesti. e
Laitteen turvallinen sammuttaminen:



1. Sammuta kaanté (painike \[3]), jos se oli paalla.

2. Sammuta lammitys (painike \[2]).

3. Odota, kunnes puhallin pyséhtyy, ja paina sitten OFF (painike \[1]).

TUOTETIEDOT: . .

Tuotteen nimi: OKTOPUS-LAMMONTUOTTOPUHALLIN

Malli: MW61598 / MW61599

Vari: harmaa / vaaleanpunainen

Jannite: 220-240V 50 Hz

Teho: 500 W

Kaantokulma: 30°

Ympariston lampotila: 0-50 °C

Kayttolampatila: 40-60 °C

Suojausluokka: IP20

Paino: 860 g

Materiaali: ABS+PC+Silikoni

Mitat: 179x170x174 mm

HUOMIO!

o Laite ei ole lelu. Ald koskaan anna lasten tai fyysisesti rajoittuneiden henkildiden

leikkid lampdpuhaltimella tai kayttaa sitd yksinddn.

® Kayta vain aikuisen valvonnassa. Limpdpuhallinta saavat kayttaa vain aikuiset tai

heidan valittdmassa valvonnassaan olevat henkil6t.

o Al peité laitetta. Laitteen peittdminen voi aiheuttaa ylikuumenemisen ja

tulipaloriskin.

® Pidd laitteen ja huonekalujen, verhojen, vuodevaatteiden, lelujen ja muiden

materiaalien valilla vdhintdan 1 m\:n turvaetaisyys.

o Al kayta kosteissa tiloissa. Valta laitteen kdyttda kylpyhuoneissa tai muissa

paikoissa, joissa on korkea kosteus tai korkea ldmpétila. Sahkdiskun vaara.

® Pida tuote poissa veden laheisyydestd. Ala kdytd tuotetta kylpyammeen, kastelu-

laitteen, uima-altaan tms. laheisyydessa.

® Ald koske laitteeseen marin kdsin. Sahkdiskun vaara.

® Ald tyonna mitdan esineita ilmanvaihtoaukkoihin. Tama voi aiheuttaa sahkoiskun

tai vahingoittaa laitetta.

® Al koskaan jata laitetta paalle ilman valvontaa. Sammuta lampopuhallin aina

poistuessasi huoneesta.

® Aseta laite vakaalle, tasaiselle pinnalle. Valtd sijoittamista paikkaan, jossa se voi

kaatua.

® Ala kaari johtoa tiukasti (katkeamisriski). Ald kdyta, jos johdossa tai sen eristyk-
sessa on nakyvid vaurioita. Jos johto tai eristys on vahingoittunut, tuotetta
ei saa kayttaa. Ald leikkaa, jatka tai lyhennd johtoa.
® Ald kayta jatkojohtoja tai haaroituspistorasioita. Limpdpuhaltimen



kytkeminen jatkojohtoon voi lisata ylikuumenemisen ja tulipalon riskia.
o Al4 kayti laitetta vauvojen sankyjen laheisyydessa. Limmin ilmavirta ei saa
kohdistua suoraan lapseen.
® Al koske lamminilmapuhaltimeen sen ollessa kéynnissé — palovammariski.
® Kayton paatyttya sammuta ja irrota virtajohto. Anna laitteen jaahtya taysin
ennen siirtdmista tai varastointia.
L] Ala sijoita [Ammitinta suoraan pistorasian viereen.
o Ald puutu laitteen rakenteeseen. Omatoimiset muutokset, korjaukset tai laitteen
kotelon avaaminen ovat kiellettyja ja voivat olla vaarallisia.
© Tukehtumisvaara — pida virtajohto lasten ulottumattomissa. Al jita roikkuvaa tai
10ysasti makaavaa johtoa paikkaan, johon lapsi voi tarttua tai kietoutua.
o Kielletty avotulen, tupakoinnin, kipinginnin tai muiden syttymislahteiden kaytto
laitteen laheisyydessa.
HUOLTO JA PUHDISTUS:
HUOM! Ennen huoltotoimia tai puhdistusta laitteen on annettava jaahtya:
1. Irrottaminen sahkéverkosta:
* Irrota aina puhaltimen pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta tai huoltoa.
Al veda virtajohdosta —irrota pistoke pitamalla kiinni sen rungosta.
2. Laitteen puhdistus:
© Kayta pehmead, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa.
* Ala kayta painevettd, nestemadisia pesuaineita tai muita kemikaaleja, jotka
voivat vahingoittaa sahkdosia.
* Al upota puhallinta veteen tai muihin nesteisiin.
3. Laitteen kunnon tarkistus:
 Tarkista saanndllisesti virtajohto ja pistoke vaurioiden varalta.
* Jos johto tai pistoke on vaurioitunut, &l kdyta puhallinta — korjauksen saa
suorittaa vain pateva henkilo.
Varoitus:
o Ala koskaan puhdista laitetta sen ollessa kdynnissa.
o Ala kdyta puhallinta, jos se on kostea tai marka.

[NO] BLEKKSPRUT

(1) ON/OFF, (2) VARMEBRYTER, (3) ROTASJONSBRYTER

FUNKSJONER: Fgr bruk, koble enheten til strgm og plasser den pa en sikker mate
(se MERKNADER).

(1) ON/OFF-MODUS — Trykk ON for & sla pa enheten. Etter endt bruk, trykk OFF.

(2) VARMEBRYTER — Nér enheten er slatt p& (knapp \[1]), trykk knapp \[2] for &
starte oppvarmingen. (3) ROTASJONSBYTER — Nar oppvarmingen er slatt

pa, trykk knapp \[3] for a starte viftenes rotasjon og fordele varmen jevnt.

For a sl av enheten pa en sikker mate: e
1. SIa av rotasjonen (knapp \[3]) hvis den er pa.



2. Sl& av oppvarmingen (knapp \[2]).

3. Vent til viften har stoppet, og trykk deretter OFF (knapp \[1]).

PRODUKTSPESIFIKASJONER:

Produktnavn: VARMEVIFTE BLEKKSPRUT

Modell: MW61598 / MW61599

Produktfarge: gra / rosa

Spenning: 220-240V 50Hz

Effekt: 500W

Rotasjonsvinkel: 30°

Omgivelsestemperatur: 0-50°C

Arbeidstemperaturomrade: 40-60°C

Tetthetsklasse: IP20

Vekt: 860g

Materiale: ABS+PC+Silikon

Mal: 179x170x174 mm

ADVARSEL!

o Enheten er ikke et leketgy. La aldri barn eller personer med begrensede fysiske

evner leke med varmeviften eller bruke den pa egen hand.

@ Bruk kun under tilsyn av en voksen. Varmeviften skal kun brukes av voksne eller

under direkte tilsyn av voksne.

o |kke dekk til enheten. Tildekking av varmeapparatet kan fgre til overoppheting

og utgjgre brannfare.

® Hold en sikker avstand (minst 1 m) fra mgbler, gardiner, sengetgy, leker og andre

materialer.

® |kke bruk i fuktige rom. Unnga bruk av enheten pa bad og andre steder med hgy

fuktighet eller hgy temperatur. Fare for elektrisk stgt.

o Hold produktet unna vann. Ikke bruk produktet nzer badekar, dusj, basseng osv.

o |kke bergr enheten med vate hender. Fare for elektrisk stgt.

o |kke sett inn gjenstander i ventilasjonsapningene. Dette kan fgre til elektrisk stgt

eller skade pa enheten.

® La aldri enheten vaere paslatt uten tilsyn. SIa alltid av varmeviften nar du forlater

rommet.

® Plasser enheten pa en stabil, flat overflate. Unnga plassering der den kan velte.

® |kke vikle ledningen stramt (fare for kabelbrudd). Ikke bruk hvis kabelen eller

isolasjonen er skadet. Hvis kabelen eller isolasjonen er skadet, er produktet uegnet

til bruk. Ikke kutt, forleng eller kort ned kabelen.

o Ikke bruk skjgteledning eller grenuttak. Tilkobling av varmeviften til skjgteledning
kan gke risikoen for overoppheting og brann.
o |kke bruk enheten nzer spedbarnssenger. Varm luftstrgm skal ikke rettes
direkte mot barnet.



o |kke bergr varme luftutblasningen mens den er i drift — fare for brannskader.
o Etter bruk, sld av og koble fra strammen. La enheten avkjgles helt fgr flytting
eller lagring.
® Ikke plasser varmeapparatet rett ved siden av stikkontakten.
o Ikke gjgr inngrep i enhetens konstruksjon. Egenmodifikasjoner, reparasjoner eller
apning av dekselet er forbudt og kan veere farlig.
® Kvelningsfare — hold strgmkabelen utenfor barns rekkevidde. Ikke la kabelen
henge eller ligge Igst slik at barnet kan na den eller vikle seg inn i den.
® Forbud mot bruk av apen ild, rgyking, gnister eller andre antennelseskilder i
narheten av enheten.
VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING:
MERK! Fgr du utfgrer vedlikehold eller rengj@ring, ma enheten vaere avkjglt:
1. Koble fra strgmnettet:

* Trekk alltid ut stgpselet fra stikkontakten fgr rengjgring eller vedlikehold.

« |kke trekk i strgmkabelen — trekk stgpselet ut ved & holde i stgpselhuset.
2. Rengj@ring av enheten:

* Bruk en myk, tarr eller lett fuktig klut.

o Ikke bruk hgytrykksspyler, flytende rengjgringsmidler eller andre kjemikalier
som kan skade elektriske komponenter.

o Ikke senk varmeviften i vann eller andre vaesker.
3. Kontroll av enhetens tilstand:

o Sjekk regelmessig strgmkabelen og stgpselet for skader.

 Hvis kabel eller stgpsel er skadet, ma varmeviften ikke brukes — reparasjonen
ma utfgres av kvalifisert personell.

Advarsel:

© Rengjgr aldri enheten mens den er i drift.

o Ikke bruk varmeviften hvis den er fuktig eller vat.

[CZ] CHOBOTNICE

(1) ON/OFF, (2) SPINAC TOPEN(, (3) SPINAC OTACEN(

FUNKCE: Pred poufZitim pfipojte zafizeni k elektfiné a umistéte jej bezpecné (viz
POZNAMKY)

(1) REZIM ON/OFF — Stisknéte ON pro zapnutl zafizeni. Po ukonceni prace stisknéte
OFF. (2) SPINAC TOPENI — Po zapnuti zaFizeni (tlatitko \[1]) stisknéte tlacitko \[2]
pro spusténi topem (3) SPINAC OTACENI — Kdy? je topeni zapnuté, stisknéte tlacit-
ko \[3] pro spusténi otadeni ventildtoru a rovnomérné rozlozeni tepla.

Pro bezpec¢né vypnuti zafizeni:

1. Vypnéte otaceni (tlacitko \[3]), pokud bylo zapnuté.

2. Vypnéte topeni (tlacitko \[2]).
%. Pockejte, az ventilator dokonéi préci, a teprve poté stisknéte OFF (tlacitko @
[1]).



PARAMETRY PRODUKTU: _ )

Nazev produktu: TEPLOVZDUSNY VENTILATOR CHOBOTNICE

Symbol: MW61598 / MW61599

Barva produktu: $eda / rizova

Napéti: 220-240 V 50 Hz

Viykon: 500 W

Uhel otaceni: 30°

Teplota okoli: 0-50 °C

Rozsah pracovni teploty: 40-60 °C

Stupen kryti: IP20

Hmotnost: 860 g

Material: ABS+PC+Silikon

Rozméry: 179x170x174 mm

UPOZORNENII

® Zafizeni neni hracka. Nikdy nedovolte détem ani osobam s omezenymi fyzickymi

schopnostmi, aby si s teplovzdusnym ventilatorem hrély nebo jej samostatné

obsluhovaly.

® PouZzivat pouze pod dohledem dospélé osoby. Teplovzdusny ventilator by mél

byt pouzivan pouze dospélymi nebo pod jejich pfimym dohledem.

. NezakrWejte zafizeni. Zakryti topidla muze vést k pfehfati a pfedstavuje nebez-

pedi pozéru.

® DodrZujte bezpecnou vzdélenost (minimalné 1 m) zafizeni od nabytku, zavésu,

IGzZkovin, hracek a jinych materidl(.

® NepouZzivejte v mistnostech s vihkosti. Vyhnéte se pouzivani zafizeni v koupel-

nach a jinych prostorach se zvySenou vihkosti nebo vysokou teplotou. Hrozi Uraz

elektrickym proudem.

® Uchovavejte vyrobek mimo dosah vody. NepouZzivejte vyrobek v blizkosti vany,

sprchy, bazénu apod.

o Nedotykejte se zarizeni mokryma rukama. Hrozi Uraz elektrickym proudem.

o Nevkladejte zadné pfedméty do vétracich otvort. Mize dojit k trazu elektrickym

proudem nebo poskozeni zafizeni.

o Nikdy nenechavejte zafizeni zapnuté bez dozoru. VZdy vypnéte teplovzdusny

ventilator, kdyZ opoustite mistnost.

® Umistéte zafizeni na stabilni a rovny povrch. Vyhnéte se umisténi topidla tam,

kde by se mohlo prevratit.

o Neomotdvejte napajeci kabel tésné (riziko poskozeni kabelu). Nepouzivejte, pokud je

viditelné poskozeni kabelu nebo izolace. V pfipadé poskozeni kabelu nebo izolace neni
vyrobek vhodny k pouZziti. Kabel nestrihejte, neprodluzujte ani nezkracujte.
o Nepouzivejte prodluZovaci kabely ani rozdvojky. Pripojeni teplov-
zdusného ventildtoru k prodluzovacimu kabelu mize zvysit riziko prehfati



a pozéru.
® NepouZivejte zafizeni v blizkosti postylek kojencu. Proud teplého vzduchu by
nemél smérovat pfimo na dité.
o Nedotykejte se ventildtoru teplého vzduchu béhem jeho provozu — riziko
popaleni.
® Po ukonceni pouzivani vypnéte a odpojte napajeni. Pfed premisténim nebo
uloZenim nechte zafizeni UpIné vychladnout.
e Neumistujte topidlo do bezprostiedni blizkosti elektrické zasuvky.
o Nezasahujte do konstrukce zafizeni. Jakékoli Upravy, opravy nebo otevirani krytu
jsou zakazany a mohou byt nebezpecné.
o Nebezpeci uduseni — uchovavejte napajeci kabel mimo dosah déti. Nenechavejte
kabel viset nebo volné lezet na misté, kam by dité mohlo dosahnout nebo se do
néj zamotat.
® Zakaz pouzwanl otevieného ohné, koureni, jiskfeni nebo jinych zdrojd zapaleni v
blizkosti zafizeni,
UDRZBA A CISTENI
UPOZORNEN! Pfed provedenim jakychkoli Gidrzbovych nebo isticich praci musi
byt zafizeni vychladlé:
1. Odpojeni od sité:

* Vzdy odpojte zastrcku ventilatoru z elektrické zasuvky pred zahajenim cisténi
nebo udrzby.

* Netdhnéte za napajeci kabel — zastréku vyjméte drienim za télo.
2. Cisténi zafizeni:

* Pouzivejte mékky, suchy nebo mirné vlhky hadrik.

* Nepouzivejte tlakovou vodu, tekuté detergenty ani jiné chemické prostfedky,
které mohou poskodit elektrické ¢asti.

* Neponofujte ventildtor do vody ani jinych kapalin.
3. Kontrola stavu zafizeni:

 Pravidelné kontrolujte napdjeci kabel a zastrcku, zda nejsou poskozené.

* Pokud je kabel nebo zastrcka poSkozena, nepoutZivejte ventilator — opravu by
méla proveést kvalifikovana osoba.

Varovani:

* Nikdy necistéte zafizeni béhem provozu.

* Nepouzivejte ventilator, pokud je vihky nebo mokry.

[SK] CHOBOTNICA

(1) ON/OFF, (2) VYPINAC VYKUROVANIA, (3) VYPINAC OTACANIA

FUNKCIE: Pred poufZitim pripojte zariadenie k elektrickej sieti a umiest-

nite ho bezpecne (pozri POZNAMKY).

(1) REZIM ON/OFF. Stlaéte ON, aby ste zapli zariadenie. Po ukonéeni e
prace stlacte OFF. (2) SPINAC KURENIA - Po zapnuti zariadenia (tla¢idlo



\[1]) stlacte tlacidlo \[2], aby ste spustili kirenie. (3) SPINAC OTACANIA — Ked
je karenie zapnuté, stlacte tlacidlo \[3], aby ste spustili otd¢anie ventilatora a
rovnomerne rozviedli teplo.
Pre bezpecné vypnutie zariadenia:
1. Vypnite otacanie (tlacidlo \[3]), ak bolo zapnuté.
2. Vypnite kurenie (tlagidlo \[2]).
3. Pockajte, kym ventilator ukonéi pracu, a az potom stlacte OFF (tlaidlo \[1]).
PARAMETRE PRODUKTU: B
Nazov produktu: TERMOVENTILATOR CHOBOTNICA
Symbol: MW61598 / MW61599
Farba produktu: siva / ruzova
Napatie: 220-240V 50Hz
Vykon: 500W
Uhol ot4cania: 30°
Teplota okolia: 0-50°C
Rozsah prevéadzkovej teploty: 40-60°C
Trieda krytia: IP20
Hmotnost: 860g
Materidl: ABS+PC+Silikon
Rozmery: 179x170x174 mm
UPOZORNENIE!
® Zariadenie nie je hracka. Nikdy nedovolte detom ani osobam s obmedzenymi fy-
zickymi schopnostami hrat sa s termoventildtorom alebo ho samostatne obsluhovat.
® Pouzivanie len pod dohladom dospelej osoby. Termoventilator by mali
pouzivat len dospelé osoby alebo pod ich priamym dohladom.
e Nezakryvajte zariadenie. Zakrytie ohrievata moéZe viest k prehriatiu a pred-
stavuje riziko poZiaru.
® Dodrzujte bezpeénu vzdialenost (minimalne 1 m) zariadenia od nabytku,
zaclon, postelnej bielizne, hraciek a inych materidlov.
® NepouZivajte vo vlhkych miestnostiach. Vyhnite sa pouZivaniu zariadenia v
kapelniach a inych miestach so zvy3enou vihkostou alebo vysokou teplotou.
Hrozi Uraz elektrickym prddom.
o Drzte produkt dalej od vody. Nepouzivajte produkt v blizkosti vane, postrek-
ovaca, bazéna a pod.
o Nedotykajte sa zariadenia mokrymi rukami. Hrozi Uraz elektrickym pridom.
o Nevkladajte Ziadne predmety do ventilatnych otvorov. MéZe déjst k trazu
elektrickym priddom alebo poskodeniu zariadenia.
o Nikdy nenechévajte zariadenie zapnuté bez dozoru. Vzdy vypnite
termoventildtor, ked opustate miestnost.
® Umiestnite zariadenie na stabilny, rovny povrch. Vyhnite sa umiestne-
niu ohrievac¢a na miesto, kde by sa mohol prevrhnut.



e Neomotavajte napéjaci kdbel tesne (riziko pretrhnutia kabla). NepouZivajte,
ak je viditeIné poskodenie kabla alebo izolacie. V pripade poskodenia kabla
alebo izolacie nie je produkt vhodny na pouzitie. Neprekrajujte, nepred|zujte
ani neskracujte kabel.
® Nepouzivajte predlzovacky ani rozbocovace. Pripojenie termoventilatora k
predlZzovacke moze zvysit riziko prehriatia a poziaru.
e NepouZivajte zariadenie v blizkosti postielok pre dojcata. Prud teplého vzdu-
chu nesmie smerovat priamo na dieta.
o Nedotykajte sa ventilatora teplého vzduchu pocas jeho prevadzky — riziko
popalenia.
® Po ukonceni pouZivania vypnite a odpojte napajanie. Nechajte zariadenie
Uplne vychladnut pred prenasanim alebo skladovanim.
e Neumiestriujte ohrievacd v bezprostrednej blizkosti elektrickej zdsuvky.
® Nezasahuijte do konstrukcie zariadenia. Vlastné Upravy, opravy alebo otvéra-
nie krytu su zakdzané a mozu byt nebezpecne
® Riziko udusenia — drzte napajaci kabel mimo dosahu deti. Nenechavajte
visiaci alebo volne leziaci kdbel na mieste, kde by ho dieta mohlo dosiahnut
alebo sa dor zamotat.
® Zakaz pouZzivania otvoreného ohnia, fajéenia, iskrenia alebo inych zdrojov
zapalenia v blizkosti zariadenia.
UDRZBA A CISTENIE:
UPOZORNENIE! Pred zadatim akejkolvek Udrzby alebo €istenia musi byt zariad-
enie vychladené:
1. Odpojenie od siete:

o Vzdy vytiahnite zastrcku ventilatora z elektrickej zasuvky pred zacatim
Cistenia alebo udrzby.

¢ Netahajte za elektncky kabel — zastrcku vyberajte drziac ju za kryt.
2. Cistenie zariadenia:

 Pouzivajte makku, suchu alebo mierne navihéenud handricku.

* Nepouzivajte vodu pod tlakom, tekuté detergenty ani iné chemické pros-
triedky, ktoré mézu poskodit elektrické suciastky.

* Neponarajte ventildtor do vody ani inych kvapalin.
3. Kontrola stavu zariadenia:

 Pravidelne kontrolujte napajaci kabel a zastrcku, ¢i nie st poskodené.

o Ak je kabel alebo zastrcka poskodend, nepouzivajte ventildtor — opravu by
mala vykonat kvalifikovand osoba.

Upozornenie:

¢ Nikdy necistite zariadenie pocas prevadzky.

* NepouZzivajte ventilator, ak je vihky alebo mokry. e

[RO] CARACATITA



(1) ON/OFF, (2) COMUTATOR INCALZIRE, (3) COMUTATOR ROTIRE

FUNCTI!: inainte de utilizare, conectati dlspozmvul la curent si asezati-l in sigurantd

(vezi AVERTISMENTE).

(1) MOD ON/OFF. Apasati ON pentru a porni dispozitivul. Dupa terminarea uti-

lizarii, apasati OFF. (2) BUTON PORNIRE INCALZIRE — Dup3 pornirea dispozitivului

(butonul \[1]), apasati butonul \[2] pentru a activa incdlzirea. (3) BUTON ROTIRE

— Cand incdlzirea este pornitd, apasati butonul \[3] pentru a activa rotirea ventila-

torului si a distribui uniform caldura.

Pentru a opri dispozitivul in siguranta:

1. Opriti rotirea (butonul \[3]), dac este activata.

2. Opriti incélzirea (butonul \[2]).

3. Asteptati ca ventilatorul sa se opreascd si abia apoi apasati OFF (butonul \[1]).

PARAMETRII PRODUSULUI: .

Denumire produs: TERMOVENTILATOR CARACATITA

Model: MW61598 / MW61599

Culoare produs: gri / roz

Tensiune: 220-240V 50Hz

Putere: 500W

Unghi de rotatie: 30°

Temperatura ambientald: 0-50°C

Interval temperatura de lucru: 40-60°C

Clasa de protectie: IP20

Greutate: 860g

Material: ABS+PC+Silicon

Dimensiuni: 179x170x174 mm

ATENTIE!

@ Dispozitivul nu este o jucdrie. Nu ldsati niciodatd copiii sau persoanele cu capac-

o Utilizare numai sub supravegherea unui adult. Termoventilatorul trebuie folosit

doar de adulti sau sub supravegherea directa a acestora.

® Nu acoperiti dispozitivul. Acoperirea radiatorului poate duce la supraincalzire si

reprezintd un risc de incendiu.

® Pdstrati o distantd de sigurantd (cel putin 1 m) intre dispozitiv si mobilier, per-

dele, lenjerie de pat, jucdrii si alte materiale.

o Nu utilizati in inciperi umede. Evitati folosirea dispozitivului in bi si alte locuri cu

umiditate ridicat sau temperatura inalt3. Pericol de electrocutare.

® Tineti produsul departe de apa. Nu utilizati produsul langa cadg, stropitor, piscind etc.
® Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude. Pericol de electrocutare.
o Nu introduceti obiecte in orificiile de ventilatie. Aceasta poate cauza
electrocutare sau defectarea dispozitivului.



® Nu l3sati niciodatd dispozitivul pornit nesupravegheat. Opriti intotdeauna
termoventilatorul cand parasiti incdperea.
® Asezati dispozitivul pe o suprafatd stabila si plana. Evitati plasarea acestuia in
locuri unde se poate rasturna.
® Nu infasurati cablul strans (risc de deteriorare). Nu utilizati dispozitivul dacd se
observa deteriorarea cablului sau a izolatiei. In cazul deteriordrii, produsul nu este
adecvat utilizarii. Nu taiati, nu prelungiti si nu scurtati cablul.
o Nu folositi prelungitoare sau prize multiple. Conectarea termoventilatorului la un
prelungitor poate creste riscul de supraincalzire si incendiu.
o Nu utilizati dispozitivul in apropierea patuturilor pentru bebelusi. Fluxul de aer
cald nu trebuie sé fie directionat direct catre copil.
® Nu atingeti ventilatorul de aer cald in timpul functionarii — risc de arsuri.
® Dupa utilizare, opriti si deconectati alimentarea. Lasati dispozitivul sd se raceasca
complet inainte de mutare sau depozitare.
o Nu plasati radiatorul in imediata vecinatate a unei prize electrice.
o Nu interveniti in constructia dispozitivului. Modificarile, reparatiile sau deschi-
derea carcasei sunt interzise si pot fi periculoase.
® Risc de sufocare — pastrati cablul de alimentare departe de copii. Nu lasati cablul sa
atarne sau s fie intr-o pozitie in care copilul poate ajunge la el sau se poate incurca.
® Interzis3 utilizarea focului deschis, fumatului, scanteilor sau altor surse de aprin-
dere in apropierea dispozitivului.
INTRETINERE Sl CURATARE
ATENTIE| Tnainte de efectuarea oriciror operatiuni de intretinere sau curatare,
dispozitivul trebuie s3 fie ricit:
1. Deconectare de la retea:

* Scoateti intotdeauna stecherul din priza inainte de curatare sau intretinere.

* Nu trageti de cablul de alimentare — scoateti stecherul tinandu-| de carcasa.
2. Curatarea dispozitivului:

 Utilizati o carpa moale, uscata sau usor umeda.

* Nu folositi apa sub presiune, detergenti lichizi sau alte substante chimice care
pot deteriora componentele electrice.

* Nu scufundatl ventilatorul in apa sau alte lichide.
3. Verificarea starii dispozitivului:

o Verificati periodic cablul de alimentare si stecherul pentru eventuale deteriorari.

* Dacad cablul sau stecherul sunt deteriorate, nu folositi ventilatorul — reparatia
trebuie efectuatd de o persoana calificata.

Avertisment:

* Nu curatati niciodata dispozitivul in timpul functiondrii.

* Nu utilizati ventilatorul daca este umed sau ud. e

[GR] XTANOAI
(1) ON/OFF, (2) AIAKOMTHZ OEPMANZHS, (3) AIAKOMTHE MNEPIZTPODHE



AEITOYPTIEZ: Mpw artd th Xprion, CUVSECTE TN CUOKEUH 0TO PEUOL KOL

TonoBetriote TV pe aohdaleta (Seite TG I'IAPATHPHZEIZ)

(1) AEITOYPTIA ON/OFF I'Iamo-te ON yLa va. EVEPYOTIOLOETE Tr) GUOKEU.

Metd to téAog TG xpriong natrjote OFF. (2) AIAKONTHZ OEPMANSHE — Adod

evepyornotoete T ouokeun (koupti \[1]), marrote o kouprt \[2] yia va

§EKWNAOELN Bsppavon (3) AIAKOMTHZ MEPIZTPODH: — 'Otav n Béppavon eivat

EVEPYOTIOLNKEVN, TIATAOTE TO KoUTTE \[3] yia va §ekwvroeL n mepLotpodr Tou

avepoTipa Kat n opotdpopdn katavoun tng Bepudtnroas.

Ta Vo AMeVepyoToLrOETe pe aOPAAELDL TN GUOKEUN:

1. Anev&pvor(omcre v neplotpodr (koupri \[3]), av rtav evepyomoinpévn.

2. Anevepvonomcrs ™m Gepuavcrn (koupmt \[2]).

3. MEPUIEVETE PEXPL VOL CTAUOTHAOEL N AETOUPYIQ TOU AVELLOTHPOL KOL HOVO TOTE

notrjote OFF (kouprd \[1]).

I'IAPAMETPOI MPOIONTOZ:

‘Ovopa rpoidvtog: OEPMANTHPAS — XTAMOAI

Kwdwog: MW61598 / MW61599

Xpwpa rpoldvtog: ykpL / pol

Tdon: 220-240V 50Hz

loxUg: 500W

Twvia neplotpodnig: 30°

Oeppokpaoia mepBdilovrog: 0-50°C

EUpog Bepuokpactiag Asttoupylag: 40-60°C

BaBpog npootaciog: IP20

Bdpog: 860g

YAWKO: ABS+PC+EAKOVN

Alaotdoelg: 179x170x174 mm

NPOzZOXH!

® H cguokeun Sev eivat mauyvibL. Mnv emutpénete note oe moudLd fj og dropa

LLE TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKEG LKOVOTNTEG VoL Ttalil{ouv A va xelpilovtal tov

Oeppavtipa pLova Toug,.

® Na xpnotporoteitot povo umo tnv eniBAeyn evnikou. O Beppavtrpag MPEmeL

Va XPNOLUOTOLELTAL LOVO OO EVAAKEG ) UTIO TV dpeon emiBAeyr) Toug.

® Mnv KQAUTTTETE T cUOKeUN. H Kd)\mbr] Tou Beppavtripa Uopei va PoKaAEéoEL

untepBEpavan Kat KivEuVo TupKayLAC.

® Awatnpriote aodadr anéotaon (TouAdXLoToV 1 |.) TG CUCKEURG a6 mumha,

KOUPTIVEG, K}\LVOOKEnacuaw, T[ou)(vtétot Kot GAAQL UAIKGL.

® Mnv xpnotpomoLeite oe Lypd Swpdtia. ArodpiyeTe T xprion oe prdvia fj GAMoug
xwpouq pe udnAn uvpaoLa n BsppOKpuolu Kivéuvog n}\EKrpor[)\r]ELotc
© KpotioTe T0 TIpoiov LaKPLA Ao T0 vepd. MV TO XPNOLUOTIOLE(TE KOVTdL
O€ Unavieépa, PEKAOTAPA, TUoivaL K.ATT.



o Mnv onva(ets ™m GUOKEUI’] UE Bpavpava XépLa. KLwSuvog nAektporAngiag.
® Mnv el0dyete avtikeipeva ota avolypata aeplopol. Mmnopet va ipokAnOet
nAektporAnéia ZnuLa otn oucKsun
® Mnv adrivete Toté T cuckeur oe Aetroupyia xwpic entiBAedn. Ndvra va v
QIEVEPYOTIOLEITE GTAV ATOHOKPUVECTE QO TO XWPO.
. TonoGstno‘ts m GUGKEUI'] oe otaBepn, emninedn emubdvela. Anoduyete Béoelg
OTIOU UMOPEL VOl AvaTpaTteL.
o Mnv ruALvsTs odiytd to KoO\(.o&o (KlV§UVOq ¢90potq) Mnv XpnoLuonmsm:
TN GUOKEUN Qv T KAAWSLO A N MOVWAN EXOLV UTIOOTEL (L. € MepiTtwon
Inuag, n ouokeun Sev givart KatdAANAN yLa xprion. Mnv KOBETE, EMUNKUVETE
OUVTOEVETE TO KAAWSLO.
® Mnv xpnotporoteite moAUnpwa fi avtdrttopeg. H oUvSeon tou Beppavtrpa og
TOAUTIPLI0 aUEAveL Tov KivBuvo UTEpOEPIAVONG KOt TIUPKAYLAG.
® MV XPNOLOTIOLELTE TN GUOKEUT KOVTA O€ KOUVLEG pwpwv. H porj Tou Beppol
aépa Sev TpEMeL va kateuBUvetal armeuBeiag pog to maudi.
® Mnv ayyiete Tov Beppd agpo Tou avepoTpa Katd T Aettoupyia — kivsuvog
EYKAUHOTOG.
® Metd xpnor], omsvspvor(omo‘re Kow unoouv&so‘rs v tpododooia. Apriote
TN CUOKEUN VaL KPUWOEL EVIEAWG TIpWY TN KeTakivnon 1 anoBrikeuon.
® Mnv toroBeteite Tov Beppavtipa kovtd ot npida pedparos.
® Mnv eNeUPAIVETE OTNV KATOOKEUN TG CUOKEUNG. TUXOV LETOTPOTIEC, ETULOKEVES
1 Gvolypa tou nepAiparog QrayopEUOVTOL Ko MITOPEL val eivalt emikivduva.
® Kivduvog mviypoU — kpatriote o kodwsio tpododooiag |.l(1KplC( arno nadd.
Mnv adrivete To kaAwbLo va KpEpETaL  va BpiokeTo o€ onpeio omou to madi
prtopei vaL To GTéoeL 1 va prheytel.
. Anavopeusrm n xpr]cn YURVAG d)?\ovac, KQMVioHATOG, OTIWVONPLOWY 1} GAAWY
TiyWv avadAeENG KOVTA 0T CUCKEUH.
2YNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ:
MPO2OXH! Mpv arto oroladnote epyacia cuvtipnong f kabaplopou, n
OUOKEUN TIPETIEL VAL EXEL KPUWOEL:
1. AnooL'Jvéecr] arno 1o Siktuo:

 Mdvta va arnoouvsEeTe To LG Tou Beppavtipa ard Ty mpila mpw tov
kaBaplopd A tn ouvtripnon

* Mnv tpafdrte 10 Ka)\w&o adatpgote To BLG KPOTWVTOG TO atd T TEPIBANHQL.
2. KaBaplopog tng ouoKeung:

* XpnowonolLeite Mahako, GTeyvo 1 ehadpu uypd mavi.

* Mnv xpnooToLeite vepd UTO TESN, LYPG ATOPPUTIAVTLKE. F GAACL XNHKE TTOU
WITOpE( vaL KaTaoTpEPOUY T NAEKTPIKA PEPN.

* Mnv BUGLZETS Tov Beppavtripa 3 vepO 1 Ao uypd.
3.’EAeYX0G KOTAOTAONG TNG CUOKEUNG:



® EAéyxete rou«u(ot (o) KG)\(»&O KaL To PG yiat TUXOV NHLEG.

* Av 0 KoAWBL0 1} TO I EivaL KATESTPAUEVQ, UNV XPNOLLOTIOLELTE TOV
BeppaVTrpa — N EMLOKEUN TIPETEL VAL YIVEL A0 EEELOIKEUPEVO GTOUO.
MNpoelSornoinon:

* Mnv kaBapi{ete tn CUOKEUT| EVW AELTOUPYEL.
* Mnv xpnoLomoLeite Tov Beppavtripa av eivat uypdg ri Bpeypeévog.

[MK] OCMOPKA

(1) ON/OFF, (2) BKNYYYBAY HA MPEEHSE, (3) BK/TYYYBAY 3A BPTEHE

SYHKUMUM: Mpeg ynotpeba npuKkayyeTe ro ypeaoT Ha CTpyja M nocTaBeTe ro

6e36eaHo (Bnan 3ABEJIELLKA).

(1) PEXXMM ON/OFF. MputucHete ON 3a Aa ro BkayuuTe ypesor. Mo 3asplieHa

pabota nputucHete OFF. (2) MPEKMHYBAY 3A TPEEHSE — Mo BkAyvyBatbe

Ha ypepoT (konue \[1]), npuTucHeTe ro konyeTo \[2] 3a Aa ro BKAyuuTe

rpeetveTo. (3) MPEKMHYBAY 3A BPTEHE — Kora rpeerbeto e BKAyYeHo,

npuTucHeTe ro konyeTo \[3] 3a Aa ro akTMBMpPaTe BPTEHETO Ha AyBa4oT U

pamHOMepHO Aa ja pacnpefennte ToNAUHaTa.

3a 6e3beaHO UCKNYUyBakbe Ha YPeaoT:

1. Ucknyuyerte ro spTerbeto (konde \[3]), ako e BKaydyeHo.

2. Ucknyuerte ro rpeetrbeto (konye \[2]).

3. MoyeKajTe AoAeKa AyBaYOT 3aBpLUM cO paboTa, a noToa nputucHete OFF

(konue \[1]).

NAPAMETPU HA NPOU3BOAOT:

Wme Ha npoussoa: TEPMOTIPEAJIKA OKTOMOA

Mogen: MW61598 / MW61599

boja Ha npou3BoAoT: cmBa / po3osa

HanoH: 220-240V 50Hz

MokKHocT: 500W

Aron Ha BpTetbe: 30°

TemnepaTypa Ha okonvHaTta: 0-50°C

Oncer Ha paboTHa Temnepatypa: 40-60°C

Knaca Ha 3awTuTa: IP20

TexknHa: 860g

Matepujan: ABS+PC+CuamnkoH

Anvmensnn: 179x170x174 mm

BHUMAHMUE!

® YpesoT He e urpayka. HuKoraw He 403BOYBajTe Ha Aela UK Ha Mua co
orpaHu4eHm GpusnuKM cnocobHOCTM Aa ce Urpaat co Tepmorpeaskara
WM Aa ja KOPUCTaT CaMOCTOJHO.

@ ® KopucTerbe camo nog, Haf3op Ha BospaceH. Tepmorpeasnkarta Tpeba Aa
ce KOPUCTU CaMO 0f, BO3PACHM LA UM NOZ, HUBEH AMPEKTEH HAA30P.



® He ro nokpusajTte ypeaoT. [lokpMBareTo Ha rpejayoT Moxe Aa Aosese A0
nperpesarbe ¥ NpeTcTaByBa ONACHOCT 04, NoXap.

® Opap:KyBajTe 6€36eaHO pacTojaHue (Hajmanky 1 m) nomery ypegor v
meben, 3aBecu, NOCTENIHMHA, UFPAYKKN U APYrM MaTepujau.

® He KopwucTeTe BO BNaXKHM npoctopun. U3berHysajte ynotpeba Bo 6arbh
APYrM MecTa co 3rofleMeHa BIaXKHOCT UK BUCOKa TemnepaTypa. MocTtojaH
PU3VWK Of, eneKkTpuYeH yaap.

® [1pkeTe ro Npou3BOAOT NOAANEKY 04 BoAaA. He ro KopucTeTe Bo 61M3nHa Ha
Kafa, NpcKanka, 6aseH UTH.

® He nonupajTe ro ypesoT co BAAXHM paLie. ONacHOCT o4 enekTpuyeH yaap.
® He BHecyBajTe npeAMeTh BO BEHTUNALMOHUTE 0TBOPU. MoXe aa aoseae
[0 eNeKTPUYEH yaap UAv oTeTyBatbe Ha YpeaoT.

® HuKoraw He OCTaBajTe ro ypefoT BKAyyeH 6e3 Hagsop. Cekoralu
WCKNyYyBajTe ja TepMorpeankaTa Kora ja HanywTaTe npocTopujaTa.

® [loctaBeTe ro ypeaoT Ha cTabunHa, pamHa nosplunHa. U3berHysajre
NocTaByBatbe Ha rpejaqoT Ha MeCTo KaJe MOXe Aa Ce NpeBpTu.

® He BuTKajTe ro kabesoT UBPCTO (PU3KK 04 NpeKuH). He KopucteTe ako

MMa BUAMBO OLITETYyBakbe Ha Kabenot unm usonauujata. Bo cnyyaj Ha
olITeTyBakbe Ha Kabenot nnun nsonauujata, NPOU3BOAOT He € NOTOAEH 3a
ynotpeba. He ceueTte, He NPOAONKYBA]TE UM CKpaTyBajTe ro Kabenor.

® He KopucTeTe NpoAo/IKyBauM MU NPUKAYHHULN-PA3AENHULM.
MoBp3yBareTO Ha TepMOrpeankaTa Ha NPOAO/IKYBaY MOXKeE Aa ro 3ronemmn
PW3VKOT Of, Nperpesakr-e 1 noxap

® He kopucTeTe ypes Bo 6/1M31Ha Ha KpeBeTy 3a 6eburba. TonanoT Bo3ayx He
cmee fa 6uae HacoYeH AUPEKTHO KOH AeTeTo.

® He fonupajTe ro AyBayoT Ha TONO/ BO3AYX 3a Bpeme Ha paboTa — pUsnK of,
n3ropeHunua.

® [No 3aBpluyBakbe co ynotpeba, UckNyyeTe u oaBojTe oa cTpyja. OcTaseTe ro
YPesoT LLeNIOCHO Aa ce U3NaAu Npes NpemecTyBarbe UK CKNaanparse.

® He nocTaByBajTe rpejaqyoT BO HenocpeaHa 6AM3MHA Ha eneKkTpuYHa
MPUKAYYHULA.

® He nHTepBeHMpjaTe BO KOHCTPYKLMjaTa Ha ypeAoT. CamoCTojHH
moaudVKaLMm, NONPaBKM UK OTBOPAtbE HA KYKMLITETO ce 3abpaHeTun u
MoKaT Aa buaat onacHu.

® OnacHOCT o/, 3aAyLlyBakbe — ApKeTe ro KabesoT 3a HanojyBarbe HaaBOp Of,
podart Ha Aeua. He ocTasajTe BUCEUYKM MM NabaBo noctaBeH kaben Ha mecTo
[AOCTanHo 3a ieTe UK KaAe MOXe Aa ce 3anseTe.

® 336paHeTo e KOpUCTEHE Ha OTBOPEH OraH, NyLeHe, UCKPere Unu

APYrv M3BOPU Ha Nanere Bo 61n3KHa Ha ypeaoT.

OAPXYBAHE N YNCTEHSE:

BHMMAHMWE! MNpeg aa 3ano4HeTe co KakeBu 610 aKTMBHOCTY 3a



OAPKYBatbe UNW YUCTEHE, YPEAOT Mopa Aa buae usnagen:
1. UcknyyyBare o mpexa:
e Cekoraw BajeTe ro NPUKAYYOKOT Ha BEHTUIATOPOT O €/1EKTPUYHATA
NPUKAYYHULA NPes, YNCTEHE NN OAPKYBaHbE.
* He Bneyete 3a kabenot — BaAeTe ro NPUKAYYOKOT APSKEjKM ro 33
KyRuLwTeTo.
2. Yucrere Ha ypenor:
¢ KopucTeTe meka, cyBa Uan bnaro BnaskHa Kpna.
¢ He KopucTeTe BoAa Nof, NPUTUCOK, TEYUHU AETEPTEHTU UAN APYTUN XEMUCKN
CPeACcTBa KOM MOMKAT Aa MM OLITETAT eNeKTPUYHUTE AEeNOBU.
¢ He notonysajte ro BEHTUAATOPOT BO BOAA W/IN APYrY TEYHOCTU.
3. KoHTpona Ha cocTtojbata Ha ypeaorT:
® Pe0BHO NpoBepyBajTe ro Ka6eNoT 1 NPUKNYYOKOT 33 OLUTETYBAtbA.
* Ako Ka6eno1' WU NPUKNYHOKOT Ce OWITETEHU, HE KOPUCTETE O
BEHTMNIATOPOT — NonpasKaTta Tpeba Aa ja U3BpLIM KBaAUPUKYBAHO nLe.
MNpeaynpeaysatbe:
¢ HuKoraw He yucTeTe ro ypeaoT foaeka pabotu.
¢ He KopucTeTe BEHTUIATOP aKo e BAaXeH UAu MoKap.

[SI] HOBOTNICA
(1) ON/OFF, (2) VKLOP GRETIA, (3) VKLOP VRTENJA
FUNKCUJE: Pred uporabo prikljucite napravo na elektri¢cno omrezje in jo varno
postavite (glejte OPOZORILA).
(1) NACIN ON/OFF — Pritisnite ON, da vklopite napravo. Po kon¢anem delu
pritisnite OFF. (2) STIKALO ZA OGREVANJE — Po vklopu naprave (gumb \[1])
pritisnite gumb \[2], da vklopite ogrevanje. (3) STIKALO ZA VRTENJE — Ko je
ogrevanje vklopljeno, pritisnite gumb \[3], da vklopite vrtenje ventilatorja in
enakomerno porazdelite toploto.
Za varno izklop naprave:
1. Izklopite vrtenje (gumb \[3]), &e je bilo vklopljeno.
2. Izklopite ogrevanje (gumb \[2]).
3. Polakajte, da ventilator preneha delovati, nato pritisnite OFF (gumb \[1]).
PARAMETRI IZDELKA:
Ime izdelka: TERMOVENTILATOR HOBOTNICA
Oznaka: MW61598 / MW61599
Barva izdelka: siva / roza
Napetost: 220-240V 50Hz
Moc: 500W

Kot vrtenja: 30°

Temperatura okolja: 0-50°C

Delovna temperatura: 40-60°C

Razred zascite: IP20



Teza: 860 g

Material: ABS+PC+Silikon

Dimenzije: 179x170x174 mm

OPOZORILO!

® Naprava ni igraca. Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam z omejenimi
telesnimi sposobnostmi, da bi se igrali s termoventilatorjem ali ga samostojno
uporabljali.

® Uporaba samo pod nadzorom odrasle osebe. Termoventilator smejo upora-
bljati samo odrasle osebe ali pod njihovim neposrednim nadzorom.

o Ne prekrivajte naprave. Prekrivanje grelnika lahko povzroci pregrevanje in
predstavlja nevarnost pozara.

e Ohranite varno razdaljo (vsaj 1 m) naprave od pohistva, zaves, posteljnine,
igra¢ in drugih materialov.

® Ne uporabljajte v vlaznih prostorih. 1zogibajte se uporabi naprave v kopal-
nicah in drugih mestih z visoko vlaznostjo ali temperaturo. Grozi nevarnost
elektricnega udara.

e Hranite izdelek stran od vode. Ne uporabljajte izdelka v blizini kadi, prhe,
bazena ipd.

o Ne dotikajte se naprave z mokrimi rokami. Grozi nevarnost elektricnega udara.
o Ne vstavljajte nobenih predmetov v prezracevalne odprtine. To lahko povz-
roCi elektricni udar ali poskoduje napravo.

o Nikoli ne puscajte naprave vklopljene brez nadzora. Termoventilator vedno
izklopite, ko zapustite prostor.

® Napravo postavite na stabilno, ravno povrsino. Izogibajte se postavitvi
grelnika na mesta, kjer se lahko prevrne.

® Ne ovijajte kabla pretesno (nevarnost preloma kabla). Ne uporabljajte, ¢e
je vidna poskodba kabla ali izolacije. Ce je kabel ali izolacija poskodovana,
izdelek ni primeren za uporabo. Ne rezite, ne podaljsujte ali krajSajte kabla.
o Ne uporabljajte podaljskov ali razdelilcev. Prikljucitev termoventilatorja na
podaljsek lahko poveca tveganje pregrevanja in pozara.

e Ne uporabljajte naprave v bliZini otroskih posteljic. Topel zrak ne sme biti
usmerjen neposredno na otroka.

e Med delovanjem se ne dotikajte izpihovalnika toplega zraka — nevarnost opeklin.
® Po koncani uporabi izklopite in odklopite napajanje. Pred prenasanjem ali
shranjevanjem pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

® Ne postavljajte grelnika v neposredno bliZino elektri¢ne vti¢nice.

o Ne posegajte v konstrukcijo naprave. Samostojne predelave, popravila ali
odpiranje ohisja so prepovedani in nevarni.

o Nevarnost zadusitve — kabel hranite izven dosega otrok. Ne puscajte
viseCega ali ohlapno lezecega kabla na mestih, kjer bi ga otrok lahko



dosegel ali se vanj zapletel.
® Prepoved uporabe odprtega ognja, kajenja, isker ali drugih virov vZiga v
blizini naprave.
VZDRZEVANJE IN CISCENJE:
OPOZORILO! Pred izvajanjem kakr3nih koli vzdrzevalnih ali istilnih del mora
biti naprava ohlajena:
1. Odklop iz omrezja:

¢ Ventilator vedno izkljucite iz elektri¢ne vticnice pred cis¢enjem ali
vzdrZevanjem.

* Ne vlecite za elektri¢ni kabel — vti¢ izvlecite tako, da ga primete za ohisje.
2. Cis¢enje naprave:

¢ Uporabljajte mehko, suho ali rahlo vlazno krpo.

¢ Ne uporabljajte vode pod pritiskom, tekocih detergentov ali drugih
kemicnih sredsteyv, ki lahko poskodujejo elektri¢ne dele.

¢ Ne potapljajte ventilatorja v vodo ali druge tekocine.
3. Preverjanje stanja naprave:

* Redno preverjajte napajalni kabel in vti¢ glede poSkodb.

« Ce sta kabel ali vti¢ poskodovana, ventilatorja ne uporabljajte — popravilo
mora opraviti usposobljena oseba.

Opozorilo:

 Nikoli ne Cistite naprave med delovanjem.

* Ne uporabljajte ventilatorja, ¢e je moker ali vlazen.

[HR] HOBOTNICA
(1) ON/OFF, (2) PREKIDAC GRIJANJA, (3) PREKIDAC ROTACIE
FUNKCIJE: Prije uporabe spojite uredaj na struju i postavite ga na sigurno
mjesto (pogledajte NAPOMENE).
(1) NACIN ON/OFF — Pritisnite ON za ukljuéivanje uredaja. Nakon zavrietka
rada pritisnite OFF. (2) PREKIDAC GRIJANJA — Nakon ukljucivanja uredaja
(tipka \[1]), pritisnite tipku \[2] kako biste pokrenuli grijanje. (3) PREKIDAC
ROTACIJE — Kada je grijanje ukljueno, pritisnite tipku \[3] kako biste pokrenuli
rotaciju ventilatora i ravnomijerno raspodijelili toplinu.
Za sigurno iskljucivanje uredaja:
1. Iskljucite rotaciju (tipka \[3]) ako je bila uklju¢ena.
2. Iskljucite grijanje (tipka \[2]).
3. Pricekajte dok ventilator ne zavrsi s radom, a zatim pritisnite OFF (tipka \[1]).
PARAMETRI PROIZVODA:
Naziv proizvoda: TERMOVENTILATOR HOBOTNICA

Sifra: MW61598 / MW61599

Boja proizvoda: siva / ruZitasta

Napon: 220-240V 50Hz

Snaga: 500W



Kut rotacije: 30°

Temperatura okoline: 0-50°C

Raspon radne temperature: 40-60°C

Klasa zastite: IP20

Tezina: 860 g

Materijal: ABS+PC+Silikon

Dimenzije: 179x170x174 mm

UPOZORENIJE!

e Uredaj nije igracka. Nikada ne dopustite djeci ili osobama s ograni¢enim tjele-
snim sposobnostima da se igraju termoventilatorom ili da ga samostalno koriste.
® Koristiti isklju¢ivo pod nadzorom odrasle osobe. Termoventilator smiju
koristiti samo odrasle osobe ili djeca pod njihovim neposrednim nadzorom.
® Ne prekrivajte uredaj. Prekrivanje grijata moze dovesti do pregrijavanja i
predstavlja opasnost od pozZara.

e Odrzavajte sigurnu udaljenost (najmanje 1 m) uredaja od namjestaja, zavje-
sa, posteljine, igracaka i drugih materijala.

o Ne koristite u vlaznim prostorijama. Izbjegavajte uporabu uredaja u ku-
paonicama i drugim prostorima s pove¢anom vlagom ili visokom tempera-
turom. Postoji opasnost od strujnog udara.

® Drzite proizvod podalje od vode. Ne koristite proizvod u blizini kade,
prskalice, bazena itd.

o Ne dodirujte uredaj mokrim rukama. Opasnost od strujnog udara.

® Ne umecite nikakve predmete u ventilacijske otvore. To moZe dovesti do
strujnog udara ili ostecenja uredaja.

e Nikada ne ostavljajte uredaj ukljucen bez nadzora. Uvijek iskljucite ter-
moventilator kada napustate prostoriju.

® Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu. Izbjegavajte postavljanje
grijaca na mjesto gdje se moze prevrnuti.

o Ne omotavajte kabel ¢vrsto (opasnost od prekida kabela). Ne koristite ako je
vidljivo oStecenje kabela ili izolacije. U slucaju ostecenja kabel ili izolacije proiz-
vod nije prikladan za uporabu. Ne reZite, ne produZujte i ne skracujte kabel.

® Ne koristite produzne kablove niti razdjelnike. Spajanje termoventilatora na
produzni kabel moZe povecati rizik od pregrijavanja i pozara.

® Ne koristite uredaj u blizini djecjih kreveta. Topli zrak ne smije biti usmjeren
izravno prema djetetu.

o Ne dodirujte ventilator toplog zraka tijekom rada — opasnost od opeklina.

o Nakon uporabe iskljucite i odspojite napajanje. Ostavite uredaj da se potpu-
no ohladi prije premjestanja ili spremanja.

e Ne postavljajte grija¢ u neposrednoj blizini elektri¢ne uti¢nice.

o Ne dirajte unutarnje dijelove uredaja. Samostalne preinake, popravci

ili otvaranje kucista su zabranjeni i mogu biti opasni.

® Opasnost od gusenja — drzite kabel za napajanje izvan dohvata djece.



Ne ostavljajte visedi ili labavo poloZen kabel na mjestu gdje ga dijete moze
dohvatiti ili se u njega zaplesti.
® Zabranjena uporaba otvorenog plamena, pusenja, iskrenja ili drugih izvora
paljenja u blizinj uredaja.
ODRZAVANIJE | CISCENJE:
UPOZORENIJE! Prije pocetka bilo kakvih radova na odrzavanju ili ¢iséenju
uredaj mora biti ohladen:
1. Iskljuéivanje iz struje:

¢ Uvijek izvucite utikac ventilatora iz uti¢nice prije pocetka ciscenja ili
odrzavanja.

* Ne povlacite za elektri¢ni kabel — izvucite utikac drZeci ga za kuciste.
2. Cis¢enje uredaja:

o Koristite mekanu, suhu ili blago vlaznu krpu.

* Ne koristite vodu pod tlakom, tekuée deterdZente niti druga kemijska
sredstva koja mogu ostetiti elektri¢ne dijelove.

¢ Ne uranjajte ventilator u vodu niti u druge tekucine.
3. Provjera stanja uredaja:

¢ Redovito provjeravajte kabel za napajanje i utikac radi eventualnih
ostecenja.

® Ako su kabel ili utika¢ oSteceni, nemojte koristiti ventilator — popravak
treba obaviti kvalificirana osoba.

Upozorenje:

* Nikada ne Cistite uredaj dok radi.

* Ne koristite ventilator ako je vlazan ili mokar.

[BG] oKTONOA
(1) BKN./U3KN., (2) BKNOYBAHE HA OTOMNEHUETO, (3) BK/IFOYBAHE HA
BbPTEHETO
OYHKUWM: Mpeay ynotpeba cBbprKeTe ypesa KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa v
ro nocrasete Ha 6e3onacHo MacTo (B 3ABE/IEMKKMN).
(1) PEXXMM ON/OFF. HatucHete ON, 3a ga BkatoumnTe ypega. Cneg
npuKAoYBaHe Ha pabota HatucHete OFF. (2) BYTOH 3A OTOMNJIEHUE — Cnep,
KaTo BK/ouMTe ypeaa (6ytoH \[1]), HaTucHeTe 6yToH \[2], 3a Aa cTapTupaTte
oTonneHueTo. (3) BYTOH 3A BbPTEHE — KoraTo oTonneHWeTo e BKYeHO,
HaTucHeTe 6yToH \[3], 3a Aa cTapTupaTe BbPTEHETO Ha BEHTUNATOPa U
paBHOMEpPHO Ja pasnpeaenuTe TonanHaTa.
3a 6e30MacHo M3KkOYBaHe Ha ypeaa:

1. U3kntoyete BbpTeHeTo (byToH \[3]), ako e 61no BKAOYEHO.

2. U3kntoyete otonneHuneto (6ytoH \[2]).
@ 3. M3uakaiiTe BeHTUAATOPBT 4a CNpe W efBa Torasa HatucHete OFF (6yToH
(1]).



NAPAMETPU HA NPOAYKTA:

HaumeHoBaHue Ha npogykta: TEPMOBEHTUNATOP OKTOMOA,

Mogen: MW61598 / MW61599

LIBAT Ha npogykTa: cus / po3os

HanpexeHue: 220-240V 50Hz

MouwHocT: 500W

bron Ha BbpTeHe: 30°

TemnepaTtypa Ha okosnHaTta cpega: 0-50°C

[uanasoH Ha paboTHa TemnepaTtypa: 40-60°C

Knac Ha 3awura: IP20

Terno: 860g

Martepuan: ABS+PC+CunumkoH

Pasmepu: 179x170x174 mm

BHUMAHME!

® YpeawT He e urpayka. Hukora He no3sonasaiTe Ha gela Uan auua ¢
orpaHuyeHn ¢pusnyeckn cnocobHOCTU Aa UrpaAaT C TEPMOBEHTUAATOPa MK Aa
O M3N0/13BaT CAMOCTOATENHO.

® /13non3BaHe camo nog HabaogeHVe Ha Bb3pacTeH. TepMOBEHTUATOPBT
TpAbBa Aa ce U3Non3Ba CaMo OT Bb3PACTHU UM NOA TAXHO NPAKO
HabnoaeHue.

® He nokpwusaiiTe ypesa. MokpuBaHETO Ha HarpeBaTeNa MoXe Aa A0BeAe A0
nperpsBaHe U NPeACTaBAABA ONACHOCT OT NOXKap.

® [oaabp:KaiiTe besonacHo pasctoaHue (noHe 1 m) mexay ypeaa u mebenu,
3aBecy, cnasHo 6e/1bo, UrPaykn U Apyru maTepuani.

® He v3nonssaiiTe B MOKpU NomeLLeHUA. N3bareaitte ynotpebata Ha

ypeaa B 6aHu 1 Apyrn MecTa C BUCOKa BNAXKHOCT MM BUCOKa TemnepaTypa.
CblLecTBYBa PUCK OT TOKOB yaap.

® [lpbKTe NpoAyKTa Aaney oT Boga. He ro nsnonseaiite 8 6n130CT A0 BaHa,
npbCKayka, baceiiH u ap.

® He fokocBaiiTe ypesa ¢ MOKpM pbLe. CblecTByBa ONAacHOCT OT TOKOB yAap.
® He nocTaBAiTe HUKaKBM NPeAMETH B OTBOPUTE 33 BeHTUNALMA. ToBa MoxKe
Aa AoBeAe A0 TOKOB yAap uav nospeaa Ha ypeaa.

® HuKora He ocTaBaWTe ypesa BrAtoYeH 6e3 Haa3op. BUHaru uskaoysaite
TEPMOBEHTUNIATOPA, KOFaTO HamnyckaTe NOMeLLeHNeTo.

® [locTaBsaiiTe ypeaa Ha cTabunHa, paBHa NOBbPXHOCT. U3barsaiite
NocTaBAHETO My Ha MACTO, KbJIeTO MOXe Ja ce npeobbpHe.

® He HaBwBaiiTe Kabena NNBTHO (PUCK OT NpekbeBaHe). He nsnonseaiirte
ypefa, ako kKabensT unun usonaumaTa ca nospegeHu. Mpu nospesa

Ha Kabena nan nsonaumaTa NPOAYKTLT He e rofeH 3a ynotpeba. He

pexeTe, He yb/XKaBaiiTe U He CKbcsABalTe Kabena.



® He 13non3BaiiTe paskNoOHUTENN UAN yabMKUTENN. CBBP3BAHETO Ha
TEPMOBEHTUIATOPA KbM YAB/IXKUTEN MOXKE Aa YBENNUM PUCKA OT NperpasaHe
1 noxap.
e He n3nonsgaite ypesa 8 6a130cT Ao nerna Ha 6ebeTa. MOTOKLT TONbA
Bb34yX He TpsAbBa 4a e HaCOYEeH AMPEKTHO KbM AETeTO.
® He fl0KOCBaliTe BEHTUNATOPa 3@ TOMB/ Bb3AyX NO Bpeme Ha paboTta — puck
OT n3rapaHe.
® Cnep, npukalouBaHe Ha ynoTpebata uskaloveTe v u3BageTe LWencena.
OcraBeTe ypeaa Aa M3CTUHE HaMb/IHO NPeayn NpeMecTBaHe UK CbXpaHeHue.
® He nocrasaitTte HarpesaTtesia B HernocpeAcTBeHa 6/IM30CT 10 eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
® He npomeHAiTe KOHCTPYKUMATA Ha ypeda. CamocToAaTenHn mogndukaumm,
PEMOHTU UK OTBapAHE Ha Kopnyca ca 3abpaHeHn U moraT Aa 6bAaT onacHU.
® PyCK OT 3aAlyLlaBaHe — APbXKTE 3axpaHBalLua kaben n3BbH obcera Ha geua.
He ocrasaiiTe BUCALL, AK CBOBOAHO Nexall, Kaben Ha MACTO, KbAETO AeTETO
MOe fia ro OCTUrHE UK A3 Ce 3an/eTe B Hero.
® 336paHeHO e U3N0/3BAHETO HA OTKPUT OTbH, NYLIEHE, UCKPEHE UAU APYTU
M3TOYHWULM Ha 3ananBaHe B 61M30CT A0 ypea.
NOAAPBXKKA N MOYUCTBAHE:
BHMMAHMWE! MNpeay fa npucTbnvTe KbM KakBUTO U Aa € AeMHOCTU Mo
noAApbKKa AN NOYUCTBAHE, ypeabT TPpAbBa Aa e M3CTUHaN:
1. U3kntouBaHe OT mpeaTa:

* BuHaru nsBaxjaiTe wwencena Ha BEHTMNATOPa OT KOHTaKTa npeau
NouYncTBaHe UM NOAAPBLIKKA.

¢ He gbpnaiite 3a Kabena — n3BaxaaiiTe LWencena, Kato ro AbpKuTe 3a
Kopnyca.
2. NouncTteaHe Ha ypeaa:

* 13n0n3BaiiTe MeKa, Cyxa MK IEKO BNAXKHA Kbpna.

* He n3nonseaiite Boga nNog, HanaraHe, TeYHW Npenapat Uav Apyrv
XMMUYECKM CPeACTBa, KOUTO MOTaT Aa NOBPEAAT €/IeKTPUYECKUTE e/IEMEHTU.

¢ He notanaiite BeHTUNaTOpa BbB BOAA WU APYTY TEYHOCTHU.
3. MpoBepKa Ha CbCTOAHMETO Ha ypeaa:

¢ Pefl0BHO NpoBepABaiTe 3axpaHBalLma kaben v Wwerncena 3a nospeau.

® AKO KabensT UK LEencensT ca NoBpeAeH!, He U3NoN3BaliTe BeHTUNATOPA
— pPeMOHTHT TpabBa Aa 6bae U3BbPLUEH OT KBAaNUOULMPAHO AunLe.

Mpeaynpexaexue:

® HuKora He nouncTBaiTe ypeaa no speme Ha pabora.

¢ He 13n0n3BaiiTe BEHTUAATOPA, aKO € BAAXKEH MU MOKbBP.

[RU/BY] oCbMUHOT
(1) BK//BBIK/, (2) BK/KOYATE/Ib OBOTPEBA, (3) BK/THOYATE/b
BPALLIEHMA



SYHKLUMNMN: Nepes, Mcnonb3oBaHMEM NOAKNOUUTE YCTPOCTBO K CETU U
ycTaHoswTe ero B 6e3onacHom mecte (cm. IPUMEYAHWA).

(1) PEXXMM ON/OFF. Haxkmute ON, 4TOBbI BKIHOUMTb YCTPOWCTBO. Mocne
3aBepLueHua pabotbl HasxkmuTe OFF. (2) BbIK/TKOYATE/Ib OBOMPEBA — Mocne
BK/IOYEHMA yCTpoiicTBa (kHomKa \[1]), HaskmuTe KHonKy \[2], 4ToBbi 3anycTUTb
o6orpes. (3) BbIK/IHOYATE/1b BPALLEEHUA — Koraa o6orpes BKAKOYEH, HaskmuTe
KHOMKYy \[3], 4TO6bI BKNOUMTb BPaLLEHWUE BEHTUNATOPA U PAaBHOMEPHO
pacnpeaenuTs Tenno.

[ina 6e30nacHOro BbIKNOYEHWA YCTPOCTBA:

1. Bbik/itounTe BpaLeHue (KHonka \[3]), ecam oHo 6b110 BKAKOYEHO.

2. BbiktounTe oborpes (kHonka \[2]).

3. [loKAUTECD, NOKa BEHTUAATOP 3aBePLUMT PaboTy, M TONbKO NOTOM HaxmuTte OFF
(kHonka \[1]).

XAPAKTEPUCTUKU NPOAYKTA:

HanmeHosaHve npogykra: TEM/IOBEHTUNIATOP « OCbMWUHOM

Mogenb: MW61598 / MW61599

LigeT: cepblit / po3osblit

HanpsaskeHwe: 220-240B 500y,

MouHocTb: 500BT

Yron BpatueHus: 30°

TemnepaTtypa oKkpy»atoLeit cpeapl: 0-50°C

[uanasoH pabouyeit Temnepatypbi: 40-60°C

Knacc 3awmtel: IP20

Bec:860r

Matepuan: ABS+PC+cunmnkoH

Pasmepsbi: 179x170x174 mm

BHUMAHMUE!

® YCTPOWCTBO He ABNIAETCA UIPYLLKON. HUKorAa He No3BOAIANTE AETAM WU MLAM
C OrpaHNYEHHbBIMU GU3UYECKUMM BO3MOXKHOCTAMM UrPaThb C TENNOBEHTUNATOPOM
WM CAMOCTOATENBHO €ro UCMOo/b30BaTb.

® 11cnonb30BaTh TONLKO M4 NPUCMOTPOM B3POC/bIX. TeNNOBEHTUNATOP AONKEH
MCNONb30BATLCA TONLKO B3POC/IbIMM UM NOZ, UX HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPONEM.
® He HaKpblIBaiiTe yCTPOICTBO. HaKpbITE 060rpeBaTeNisl MOXKET NPUBECTU K
neperpesy U NPeACTaB/IAET ONACHOCTb BO3rOpaHWA.

® Cobntopaiite 6e3onacHoe pacctonHue (He meHee 1 m) oT mebenu, LwTop,
MOCTE/bHbIX NPUHAAJIEXHOCTEN, UTPYLLEK U APYTUX MaTEPUANOB.

® He 1cnonb3yiite B NOMELLEHWAX C MOBbILLEHHON BNIAXKHOCTbIO. M36eraiite
MCMNONb30BaHMA YCTPOWCTBA B BaHHbIX KOMHATaX M APYrMx MecTax ¢
MOBbILIEHHOW BNAXKHOCTBLIO MM BbICOKOM TemnepaTypoii. OnacHoCTb
ropakeHUsA SNEKTPUYECKUM TOKOM.



® [lepuTe usgenve saanu ot oapl. He ncnonbayiite usgenve pagom ¢ BaHHOM,
Aylwem, bacceiiHom U T.n.
® He npu1Kacaiitecb K yCTPONCTBY MOKPbIMM pyKamu. OnacHOCTb NopakeHWA
3NEKTPUYECKUM TOKOM.
® He BcTaniAliTe NOCTOPOHHME NPEAMETbI B BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUA. ITO
MOXKET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO TOKOM WM MOBPEKAEHUIO YCTPOCTBA.
® HuKoraa He oCTaBnANTe YCTPOMCTBO BKNOUYEHHBIM 6e3 npucmoTpa. Beeraa
BbIK/IHOYAIATE TENNOBEHTUAATOP NPU BbIXOAE U3 NOMELLEHMA.
® YCcTaHaB/IMBAMTE YCTPOWUCTBO Ha YCTOMUMBYIO, POBHYIO NOBEPXHOCTb. U3beraiiTte
YCTaHOBKM B MECTax, [ae 060orpesaTe/ib MOKET OMPOKMHYTHLCA.
® He HamaTbIBaliTe WHyp Tyro (pycK NoBpexaeHua nposoga). He ucnonb3yiiTe,
eC/v 3aMeTHbI MOBPEXAEHNA NPOBOAA MW U30NALIMK. B cnyyae nospexaeHna
LWHYPa MW U30NALMN U3AENINe HENPUTOAHO ANA SKCMTyaTaumn. He paspesaiite,
He YA/IMHANTE U He yKopauuBaliTe NpoBo,
® He 1cnonbayiite yaaMHUTENN UAK TPOMHUKK. MoaKlo4eHMe TeNN0BEHTUAATOPA
4epes y/IMHUTE/Ib MOXKET MOBbICUTb PUCK MEPerpesa v noxapa.
® He 1cnonb3yiite yCTPOMCTBO PAAOM C AETCKUMM KpoBaTKamu. MOToK Ténnoro
BO3/lyXa He JO/KeH BbITb HaNpaB/IeH NPAMO Ha pebEHKa.
® He npuKacaiiTech K BbIXOAy TENOrO BO3Ayxa BO BpeMa paboTbl — PUCK OXora.
o [locne 3aBepLIeHnA UCNO/Ib30BaHMA BbIKIKOYUTE U OTKAKOUUTE NUTaHUE. ,Cl,aﬁTe
YCTPOICTBY MONHOCTBIO OCTbITL Nepes, NepemeLLeHUEM UK XPaHEHUEM.
® He pasmeLuaiite oborpesaTe/b B HENOCPEACTBEHHON 61M30CTU OT
3NEKTPUYECKON PO3ETKM.
® He BMeLLMBaTEC B KOHCTPYKLMIO yCTpoiicTBa. CaMOBO/IbHbIE M3MEHEHMA,
PEMOHT MM BCKPbITUE KOpMyca 3anpeLLeHbl U MOTYT BbiTb OnacHbl.
® OnacHOCTb yAyLLIbA — AePHKUTE LWHYP NUTAHWUA B HEAOCTYNHOM AN1A AeTell mecTe.
He ocTaBnsiiTe cBUCatOLWMI MM CBOBOAHO NEKaLLMit NPOBOA, Tam, rae pebEHOK
MOXKET AOTAHYTLCA UM 3aMyTaTbCA.
® 3anpeLLaeTca UCNob30BaTb OTKPbITbINA OFOHb, KYPUTb, CO3aBaTb UCKPbI UK
APYrve UCTOYHMKM 3aXKUraHuA PALOM C YCTPOUCTBOM.
OBCNTYAKUBAHUE N YACTKA:
BHMMAHWE! Mepea Havanom ntobbix paboT no 06CyKUBAHMIO UK YUCTKE
YCTPOICTBO AONMKHO OCTbITb:
1. OTK/tO4EHNME OT CeTn:

* Bcerga BbIHUMaTE BUAIKY BEHTUIATOPA U3 PO3ETKM Nepes, Hauanom YNCTKU
WY 06CNYKUBAHNMA.

© He TAHWTe 3a LWHYP NWUTaHWA — BbIHUMAWTE BUAIKY, Aepach 3a Kopnyc.

2. YucTKa ycTpoiicTea:
@ * /cnonbayiiTe MArKyHO CyxXyto U CErKa BAAXHYHO TKaHb.

 He ucnonb3yiite Bogy Nog A3aBNEHUEM, KUAKME MOIOLLME CPEACTBA



VAN ApYrie XMMUYECKUe BELLeCTBa, KOTOpble MOTyT NOBPEAUTb INEKTPUYecKue
KOMMOHEHTBI.

© He norpysKaiite BEHTUNATOP B BOAY UM APYrve XUAKOCTU.
3. KOHTPO/Ib COCTOAHMSA YCTPOIACTBa:

© PerynapHo NpoBepANTE LLUHYP NUTaHUA U BU/IKY HA HaJIMYME NOBPEKAEHMIA.

© EC/M LUHYP WM BUJIKA MOBPENKAEHDI, HE UCTO/b3YITE BEHTUAATOP — PEMOHT
AOJIKEH BbINOMHATL KBANMPULIMPOBAHHbII CNELIMANNCT.

MpeaynpexaeHue:

* H1KOrA@ He YNCTUTE YCTPOICTBO BO Bpema paboTbl.

* He “cnonbayiiTe BEHTUNATOP, ECAIM OH BAAXKHbIW MY MOKPbIN.

[UA] BoCbMMHIr

1) ON/OFF, (2) BK/ITOYEHHA HATPIBAHHS, (3) BK/IKOYEHHA OBEPTAHHA
QVHKLLII Mepes BUKOPUCTAHHAM MiAKNIOYITH NPUCTPIN A0 MepesKi Ta BCTAHOBITb
oro 6e3neyHo (gue. MPUMITKN).

(1) PEXXMIM ON/OFF. HatucHiTb ON, Wwo6 yBiMKHYTM NpUCTPIit. Micas 3aBepLueHHs
po60Tu HaTucHiTb OFF. (2) BUMUKAY HATPIBAHHSA — Micns yBiIMKHEHHS NPUCTPOIO
(kHonka \[1]) HaTuCHITL KHOMKY \[2], W06 YBIMKHYT HarpiBaHH. (3) BUMUKAY
OBEPTAHHSA — Konu HarpiBaHHA YBIMKHEHE, HaTUCHITb KHOMKY \[3], wob
YBIMKHYTV 06epTaHHA BEHTUATOPA Ta PIBHOMIPHO PO3MOAINATY TEN/IO.

LLlo6 6e3neyHO BUMKHYTU NPUCTPIiA:

1. BUMKHITb 06epTaHHsA (KHomKa \[3]), AKLLO BOHO 6Y/10 yBIMKHEHE.

2. BUMKHITb HarpiBaHHa (kHonka \[2]).

3. [loueKanTecs 3ynuHKM BEHTUNATOPA i nLLe Toaj HaTUCHITL OFF (kHonka \[1]).
NAPAMETPU NPOAYKTY:

Hassa npoaykry: TENJIOBEHTU/TATOP BocbmuHir

Mogenb: MW61598 / MW61599

Konip npoayKTy: cipuit / poskesuit

Hanpyra: 220-240V 50Hz

MoTyHicTb: 500W

KyT o6epTaHHs: 30°

TemnepaTypa HaBKONMULLHLOTO cepeaosuLa: 0-50°C

[iana3soH po6oyoi Temnepatypu: 40-60°C

Knac 3axucry: IP20

Bara: 860 r

Martepian: ABS+PC+CunikoH

Po3mipu: 179x170x174 mm

YBATA!

® [pucTpiit He € irpalukoto. Hikonu He fo3BONANTE AiTAM abo NtoaaM 3
obMeReHUMM GISUHHUMU MOXKINBOCTAMM PATUCA TENIOBEHTUNATOPOM @
ab0 KopUCTYBaTUCA HUM CAaMOCTIMHO.



® BUKOPUCTaHHA NULLE Nif HAMAA0M JOPOCAOrO. TeNNOBEHTUAATOP NOBUHEH

BMKOPWCTOBYBATUCA /INLLIE AOPOCAUMM abo nig, iXxHiIM 6e3nocepesHim HarAa0M.

® He HakpwBaiiTe NpUCTpii. HakpuTTA oBirpisada moxe Npu3BECTM 40 Neperpisy

Ta CTAHOBUTY MOMKEKHY Hebesneky.

® [loTpumyiiTecb 6e3neyHoi BiacTaHi (He meHwe 1 m) Big mebnis, wrop,

NOCTi/ZIbHOI BINN3HY, IrPALLIOK Ta IHWKMX MaTepianis.

® He BUKOPUCTOBYTE Y BOSIOTUX NPUMILLEHHAX. YHUKaWTe BUKOPUCTaHHA

NPUCTPOIO Y BaHHWX KiMHaTax Ta iHLIMX MiCLLAX 3 MiABULLEHOLO BONOTiCTIO abo

BUCOKOIO TEMNEPATYPOIO. ICHYE PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPULHUM CTPYMOM.

© TpumaiiTe NpoAyKT NoAani Big Boay. He BUKopUCTOBYIMTE NOBAM3Y BaHHM, AyLuy,

6aceiiHy ToLLO.

® He TOpKalTECh NPUCTPOLO BONOTMMM PYKaMMU. ICHYE PU3UK YPAsKeHHS

©N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

® He BCTaBnialiTe )OAHWX NPEeAMETIB Y BEHTUAALLINHI 0TBOPY. Lie moxe npussecTtu

[0 YPaXKeHHA CTPYMOM ab0 NOLUKOAMKEHHA NPUCTPOLO.

® Hikonu He 3anuLLaiiTe NPUCTPIlA YBIMKHEHUM 6e3 HarnAay. 3aBXK Ay BUMMKalTe

TENNOBEHTUNATOP, KON BUXOAWTE 3 NPUMILLEHHSA.

® BCTaHOB/IIOWTE NPUCTPINA Ha CTilKIK, PiBHI NOBEPXHI. YHUKaWTe po3MilLeHHs

obirpisaya y micLsx, Ae BiH MOXe NepeKkUHYTUCA.

® He 3MOTyBaTM LHYP 3aHAATO TYro (PU3KK NOLWIKOAMKEHHA). He BUKOpUCTOBYIiTe,

AKLLO BUAHO NOLLIKOAXKEHHA LWHYPa abo i3onauii. AKLLO WwHyp abo isonaujis

MOLLKOAXKEH] — NPUCTPIN HENPUAATHUIA A0 BUKOPUCTaHHA. He nepepisaiite, He

NoJoBXKyWTe Ta He BKopoqyi/'lTe LWHYP.

o He Bmxopwcrosyme nop,osmysaql un TpIVIHVIKVI HIAKﬂ}OHEHHﬂ Tel'lﬂOBEHTVI,I'IﬂTOpa

yepes NoA0BKyBaY MOME MiABULLMTI PUSMK MEPETPIBY Ta MOMKENKI.

® He BMKOPUCTOBYIATE NPUCTPIi NOBAN3Y NiXKOK HEMOBAAT. MOTiK TENNOTO NOBITPA

He NoBWHeH byTn cnpamoBaHuii 6esnocepeaHbO Ha AUTHHY.

® He TopKaliTecb BEHTUIATOPA TENIOrO NOBITPA Mij, Yac oro poboTh — PU3KK ONiKy.

® [licNA BUKOPUCTaHHA BUMKHITb Ta BiK/tOYITb Big mepei. [laiTe npuctpoto

MOBHICTIO OXONOHYTU Nepes, NnepeHeceHHAM abo 3bepiraHHAM.

® He posmilLyiiTe obirpisay y 6eanocepesHit 6M3bKOCTI 10 eNEeKTPUYHOT PO3ETKM.

® He BTpyyanTech y KOHCTPYKLi0 NpucTpoto. CamocTiiHi moamdiKkaLii, peMoHTU

a60 po3bypaHHA Kopnycy 3abOPOHEHI | MOXYTb ByTV Hebe3neuHMU.

® PU3MK yayLIEHHA — TPUMAITE MePEXKEBUI LUIHYP N03a AOCAKHICTIO AjTeit. He

3a/MLWainTe 3B1Ccatoumnii abo BiNbHO NEXKAUMIA LUHYP Y MiCLy, Ae AMTUHA MOXKeE Moro

cxonuTn abo 3anayTaTuce.

® 3a60pOHEHO BUKOPUCTAHHA BiAKPUTOTO BOTHIO, KYPiHHSA, ICKPIHHA ab0 iHLWWX
[epen 3alimaHHA Nobausy NpuUcTpoio.

[IOTNAL TA YULLEHHS:



YBATA! Mepeg 6yab-akvumu pobotamm 3 06¢cyroByBaHHA abo YMLLEHHA NPUCTPIi
MOBWHEH OXO/IOHYTH:
1. BiokntoueHHs Bif, mepexi:

© 3aB¥K AW BUIMAITE BU/IKY BEHTUIATOPA 3 PO3ETKU Nepes, NoYaTKOM YMLLEHHA
a60 06cyroByBaHHs.

® He TArHITb 3a LWHYP — BUTATYIATE BU/IKY, TPUMAIOUM 3a KOPMyC.
2. YMLEeHHA NPUCTPOIO:

* BUKopuCTOBY#iTe M'AIKY, CyXy ab0 3n1€rKa BONOTY raHuipKy.

* He BYKOpPUCTOBYITe BOZy Mig, TMCKOM, PifKi MUIOYi 3aCO6M UM iHLLI XiMiYHi
PEUOBMHM, AIKi MOXKYTb MOLUKOAUTN €NEKTPUYHI eNeMeHTH.

* He 3aHyptoliTe BEHTUNATOP Y BOAY UM iHLWI PiAUHN.
3. MepeBipKa cTaHy NpUCTpoto:

© PerynapHo nepesipaiTe Kabenb XUBNEHHA Ta BUNKY Ha HAABHICTb
MOLLKOAKEHb.

 AKLWO Kabenb abo BUKa NOLIKOAMKEHI — HE BUKOPUCTOBYITE BEHTUNATOP.
PeMOHT Ma€ BUKOHYBaTU KBanidikoBaHwi cnevjanicT.

MonepeaxeHHa:

© HiKoNM He YNCTITb NPUCTPI Nig Yac poboTu.

* He BUKOPUCTOBYITE BEHTUAATOP, AKLLIO BiH BOIOMMIA a0 MOKpWUIA.

[LT] ASTUONKOJIS

(1) JUNGTA/ISJUNGTA, (2) SILDYMO JUNGIKLIS, (3) SUKIMO JUNGIKLIS
FUNKCIOS: Prie$ naudodami prijunkite jrenginj prie elektros tinklo ir pastaty-
kite jj saugiai (Zr. PASTABAS).

(1) REZIMAS ON/OFF, Paspauskite ON, kad jjungtuméte jrenginj. Baigg darba
paspauskite OFF. (2) SILDYMO JUNGIKLIS — ljunge jrenginj (mygtukas \[1]),
paspauskite mygtuka \[2], kad pradétuméte Sildyma. (3) SUKIMO JUNGIKLIS —
Kai $ildymas jjungtas, paspauskite mygtuka \[3], kad jjungtuméte ventiliato-
riaus sukimasi ir tolygiai paskirstytumeéte Siluma.

Norédami saugiai iSjungti jrenginj:

1. 18junkite sukimasi (mygtukas \[3]), jei jis buvo jjungtas.

2. 18junkite Sildyma (mygtukas \[2]).

3. Palaukite, kol ventiliatorius baigs darbg, ir tik tada paspauskite OFF
(mygtukas \[1]).

PRODUKTO PARAMETRAI: .

Produkto pavadinimas: TERMOVENTILIATORIUS ASTUONKOIIS

Modelis: MW61598 / MW61599

Produkto spalva: pilka / roziné

Jtampa: 220-240V 50Hz
Galia: 500W e
Sukimosi kampas: 30°



Aplinkos temperatara: 0-50°C
Darbinés temperatiros diapazonas: 40-60°C
Apsaugos klasé: IP20
Svoris: 860 g
Medziaga: ABS+PC+Silikonas
Matmenys: 179x170x174 mm
ISPEJIMAS!
® |renginys néra Zaislas. Niekada neleiskite vaikams ar asmenims su ribotais
fiziniais gebéjimais Zaisti su termoventiliatoriumi ar jj savarankiskai valdyti.
® Naudoti tik prizidrint suaugusiajam. Termoventiliatoriy turéty naudoti tik
suaugusieji arba jy tiesiogjai priZiurimi asmenys.
® Neuzdenkite jrenginio. Sildytuvo uzdengimas gali sukelti perkaitimg ir kelti
gaisro pavojy.
o Laikykite saugy atstuma (ne maziau kaip 1 m) nuo baldy, uZuolaidy,
patalynés, zaisly ir kity medziagy.
o Nenaudokite drégnose patalpose. Venkite naudoti jrenginj vonios kambar-
iuose ir kitose vietose, kur yra didelé drégmé ar auksta temperatira. Gresia
elektros smugis.
o Laikykite gaminj atokiau nuo vandens. Nenaudokite jo prie voniy, purkstu-
vy, baseiny ir pan.
® Nelieskite jrenginio Slapiomis rankomis. Gresia elektros smugis.
o Nedékite jokiy daikty j ventiliacijos angas. Tai gali sukelti elektros smagj ar
jrenginio pazeidima.
o Niekada nepalikite jjungto jrenginio be priezilros. Visada isjunkite ter-
moventiliatoriy, kai iSeinate is patalpos.
® Pastatykite jrenginj ant stabilaus, lygaus pavirsiaus. Venkite statyti Sildytuva
vietoje, kur jis gali apvirsti.
e Neperlenkite ir nesusukite laido (gali nutrikti). Nenaudokite, jei matomas
laido ar izoliacijos paZeidimas. Jei laidas ar izoliacija paZeisti, gaminys netinka-
mas naudoti. Nekirpkite, neprailginkite ir netrumpinkite laido.
o Nenaudokite ilgintuvy ar sakotuvy. Termoventiliatoriaus prijungimas prie
ilgintuvo gali padidinti perkaitimo ir gaisro rizika.
o Nenaudokite jrenginio kadikiy lovelése. Silto oro srautas neturi bati
nukreiptas tiesiai j vaika.
o Nelieskite Silto oro ventiliatoriaus veikimo metu — gresia nudegimas.
® Baige naudoti iSjunkite ir atjunkite nuo elektros. Pries perkeldami ar laiky-
dami, palaukite, kol jrenginys visiskai atvés.
o Nedékite Sildytuvo tiesiai Salia elektros lizdo.
o Neardykite jrenginio konstrukcijos. Savavaliskas perdirbimas, remon-
tas ar korpuso atidarymas draudziami ir gali bati pavojingi.



® Paspringimo pavojus — laikykite maitinimo laida vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Nepalikite kabancio ar palaido laido ten, kur vaikas gali jj pasiekti ar
jsipainioti.
® DraudZiama naudoti atvirg ugnj, rakyti, kibirk$€iuoti ar naudoti kitus uZdegi-
mo Saltinius 3alia jrenginio.
PRIEZIURA IR VALYMAS:
|SPEJIMAS! Pries atlikdami bet kokius prieZidros ar valymo darbus jrenginys
turi atvésti:
1. Atjungimas nuo tinklo:

e Visada iStraukite ventiliatoriaus kiStuka i$ elektros lizdo pries pradédami
valyma ar prieZiura.

« Netraukite u elektros laido — kiStuka istraukite laikydami uz korpuso.
2. Jrenginio valymas:

* Naudokite minkstg, sausg arba Siek tiek drégna Sluoste.

* Nenaudokite auksto slégio vandens, skysty plovikliy ar kity cheminiy
priemoniy, galinéiy paZeisti elektrines dalis.

¢ Nemerkkite ventiliatoriaus j vandenj ar kitus skyscius.
3. Jrenginio baklés tikrinimas:

e Reguliariai tikrinkite maitinimo laida ir kiStuka, ar néra pazeidimy.

* Jei laidas ar kiStukas yra paZzeisti, nenaudokite ventiliatoriaus — remonta
turi atlikti kvalifikuotas asmuo.

Ispéjimas:

* Niekada nevalykite jrenginio veikimo metu.

* Nenaudokite ventiliatoriaus, jei jis drégnas ar Slapias.

[LV] ASTONKAJIS

(1) IESLEGTS/IZSLEGTS, (2) SILDISANAS SLEDZIS, (3) ROTACIIAS SLEDZIS
FUNKCIJAS: Pirms lietosanas pievienojiet ierici elektrotiklam un novietojiet to
dro3i (skatit PIEZIMES).

(1) REZIMS ON/OFF. Nospiediet ON, lai ieslégtu ierici. PEc darba beigam nospiediet
OFF. (2) SILDISANAS SLEDZIS — Péc ierices iesléganas (poga \[1]) nospiediet pogu \
[2], lai ieslégtu sildi$anu. (3) ROTACIJAS SLEDZIS — Kad sildi$ana ir ieslégta, nospiedi-
et pogu \[3], lai ieslégtu ventilatora rotaciju un vienmérigi izplatitu siltumu.

Lai drosi izslégtu ierici:

1. Izslédziet rotaciju (poga \[3]), ja ta bija ieslégta.

2. Izslédziet sildisanu (poga \[2]).

3. Pagaidiet, lidz ventilators partrauc darbibu, un tikai tad nospiediet OFF (poga \[1]).
PRODUKTA PARAMETRI: _

Produkta nosaukums: SILTUMA VENTILATORS ASTONKAJIS

Modelis: MW61598 / MW61599 e
Produkta krasa: peléka / roza



Spriegums: 220-240V 50Hz
Jauda: 500W
Rotacijas lenkis: 300
Vides temperatira: 0-500C
Darbibas temperattiras diapazons: 40-600C
Aizsardzibas klase: IP20
Svars: 860g
Materials: ABS+PC+Silikons
Izméri: 179x170x174 mm
UZMANIBU!
® lerice nav rotallieta. Nekad nejaujiet bérniem vai personam ar ierobezotam
fiziskam spé&jam rotalaties ar siltuma ventilatoru vai to patstavigi darbinat.
® Lietot tikai pieauguso uzraudziba. Siltuma ventilatoru drikst lietot tikai pieau-
gusie vai tieda pieauguso uzraudszé
® Neaizsedziet ierici. Silditaja aizsegSana var izraisit parkarsanu un ugunsgréka risku.
® levérojiet drosu attalumu (vismaz 1 m) starp ierici un mébelém, aizkariem,
gultasvelu, rotallietam un citiem materialiem.
o Nelietot mitras telpas. Izvairieties no ierices lietoSanas vannas istabas un citas
vietas ar paaugstinatu mitrumu vai augstu temperatdru. Pastav elektrosoka risks.
® Turiet produktu talak no Gdens. Nelietot produktu vannas, dusas, baseina u.c.
tuvuma.
® Nepieskarieties iericei ar mitram rokam. Pastav elektrosoka risks.
o Neievietojiet nekadus priekSmetus ventilacijas atverés. Tas var izraisit elektroSo-
ku vai ierices bojajumus.
o Nekad neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas. Vienmér izslédziet siltuma
ventilatoru, kad atstajat telpu.
o Novietojiet ierici uz stabilas, lldzenas virsmas. Izvairieties novietot silditaju vietas,
kur tas var apgazties.
o Neaptiniet kabeli ciesi (partriksanas risks). Nelietojiet, ja redzams vada vai
izolacijas bojajums. Ja kabelis vai izolacija ir bojata, produkts nav lietojams. Negriez-
iet, nepagariniet vai nesaisiniet kabeli.
o Nelietojiet pagarinatajus vai sadalitajus. Siltuma ventilatora pievienosana
pagarinatajam var palielinat parkarsanas un ugunsgréka risku.
® Nelietojiet ierici bérnu gultinu tuvuma. Silta gaisa plismai nevajadzétu bat tiesi
Vérstai uz bérnu.
® Nepieskarieties karsta gaisa ventilatoram ta darbibas laika — pastav apdeguma risks.
® Péc lietosanas izslédziet un atvienojiet no elektrotikla. Laujiet iericei pilniba
atdzist pirms parvietosanas vai uzglabasanas.
o Nenovietojiet silditaju tiesa elektriskas kontaktligzdas tuvuma.
o Neiejaucieties ierices konstrukcija. Pasrocigas modifikacijas, remonts vai



korpusa atvérsana ir aizliegta un var bat bistama.
® Aizrisanas risks — turiet stravas kabeli bérniem nepieejama vieta. Neatstajiet
karajosu vai valigi novietotu kabeli vieta, kur bérns tam var piek|at vai taja sapities.
o Aizliegts lietot atklatu liesmu, smékeét, radit dzirksteles vai citus aizdegsanas
avotus ierices tuvuma.
APKOPES UN TIRISANAS DARBI:
UZMANIBU! Pirms jebkadu apkopes vai tiri$anas darbu veik$anas iericei ir jabit
atdzisusai:
1. AtvienoSana no elektrotikla:

* \Vienmér iznemiet ventilatora kontaktdaksu no kontaktligzdas pirms tiriSanas
vai apkopes.

* Nevelciet aiz stravas vada — iznemiet kontaktdaksu, turot to aiz korpusa.
2. lerices tiriSana:

* Izmantojiet mikstu, sausu vai viegli mitru dranu.

* Nelietojiet augstspiediena tdeni, Skidros mazgasanas lidzek|us vai citus kimi-
skos lidzek]us, kas var sabojat elektriskas detalas.

* Neiegremdéjiet ventilatoru Giden vai citos Skidrumos.
3. lerices stavok|a parbaude:

* Regulari parbaudiet stravas vadu un kontaktdaksu, vai nav bojajumu.

* Ja kabelis vai kontaktdaksa ir bojata, nelietojiet ventilatoru — remontu drikst
veikt tikai kvalificéta persona.
Bridinajums:
* Nekad netiriet ierici tas darbibas laika.
* Nelietojiet ventilatoru, ja tas ir slapjs vai mitrs.

[EE] KAAFELKALA

(1) SEES/VALIAS, (2) KUTTE LOLITI, (3) POORDE LULITI

FUNKTSIOONID:

Enne kasutamist tihendage seade vooluvbrku ja asetage see turvaliselt (vt MARKUSED).
(1) ON/OFF REZIIM — Vajutage ON, et seade sisse liilitada. Pérast t&6 |petamist
vajutage OFF. (2) KUTTE LOLITI - Pérast seadme sisseldlitamist (nupp \[1]) vajutage
nuppu \[2], et kiivitada kiite. (3) POORDE LULITI - Kui kiite on sisse liilitatud, vaju-
tage nuppu \[3), et kdivitada ventilaatori pd6rlemine ja jaotada soojust ihtlaselt.
Seadme ohutuks valjalilitamiseks:

1. Lulitage pdérlemine vélja (nupp \[3]), kui see oli sisse liilitatud.

2. Llitage kiite vélja (nupp \[2]).

3. Oodake, kuni ventilaator I6petab t66, ja alles siis vajutage OFF (nupp \[1]).
TOOTE ANDMED: B

Toote nimi: TERMOVENTILAATOR KARBKALA

Mudel: MW61598 / MW61599 e
Toote vérv: hall / roosa



Pinge: 220-240V 50 Hz
VBimsus: 500 W
Poordenurk: 30°
Umbritsev temperatuur: 0-50 °C
Tootemperatuuri vahemik: 40-60 °C
Kaitseklass: IP20
Kaal: 860 g
Materjal: ABS + PC + silikoon
M&6dud: 179 x 170 x 174 mm
MARKUS! .
® Seade ei ole manguasi. Arge kunagi lubage lastel ega piiratud fiiusiliste vGimete-
ga inimestel termoventilaatoriga mangida ega seda iseseisvalt kasutada.
® Kasutada ainult taiskasvanu jarelevalve all. Termoventilaatorit tohivad kasutada
ainult taiskasvanud vdi nende otsese jarelevalve all olevad isikud.
o Arge katke seadet kinni. Kiittekeha katmine vdib pdhjustada tilekuumenemist ja
tuleohtu.
® Hoidke seade ohutus kauguses (véhemalt 1 m) mooblist, kardinatest, voodipe-
sust, manguasjadest ja muudest materjalidest.
® Arge kasutage niisketes ruumides. Valtige seadme kasutamist vannitubades
ja muudes kdrge niiskuse voi temperatuuriga kohtades — see vGib pdhjustada
elektriloogi.
© Hoidke seadet eemal veest. Arge kasutage toodet vanni, dusi, basseini jne
laheduses.
o Arge puudutage seadet méargade kitega — elektriléogi oht.
® Arge sisestage mingeid esemeid ventilatsiooniavadesse — see v&ib pShjustada
elektriloogi voi seadme kahjustumise.
® Arge kunagi jatke seadet jarelevalveta sisse lilitatuna. Lilitage termoventilaator
alati vilja, kui lahkute ruumist.
® Asetage seade stabiilsele ja tasasele pinnale. Arge asetage kiittekeha kohta, kus
see voib imber minna.
o Arge keerake toitejuhet tihedalt kokku (juhtme katkemise oht). Arge kasutage,
kui juhtmel v&i isolatsioonil on nahtavaid kahjustusi. Kui juhe véi isolatsioon on
kahjustatud, ei tohi seadet kasutada. Arge I8igake, pikendage ega Iiihendage juhet.
® Arge kasutage pikendusjuhtmeid ega jagajaid. Termoventilaatori thendamine
pikendusjuhtmega v3ib suurendada tlekuumenemise ja tuleohu riski.
® Arge kasutage seadet imikute voodi laheduses. Sooja Ghuvoog ei tohi olla
suunatud otse lapsele.
® Arge puudutage sooja ohu ventilaatorit t60 ajal — pdletusoht.
® Pdrast kasutamist lilitage seade vélja ja eemaldage see vooluvorgust.
Laske seadmel tdielikult jahtuda enne selle liigutamist v6i hoiustamist.



o Arge asetage kiittekeha otse pistikupesa Idhedusse.
® Arge sekkiige seadme konstruktsiooni. Omavolilised imberehitused, remont vi
korpuse avamine on keelatud ja vdivad olla ohtlikud. .
® Lambumisoht — hoidke toitejuhe laste kdeulatusest eemal. Arge jétke rippuvat voi
16dvalt lebavat juhet kohta, kuhu laps v6ib ulatuda v&i millesse ta vGib takerduda.
o Seadme ldheduses on keelatud kasutada lahtist tuld, suitsetada, tekitada sade-
meid vi kasutada muid stteallikaid.
HOOLDUS JA PUHASTAMINE:
MARKUS! Enne mis tahes hooldus- v&i puhastustoode alustamist peab seade
olema jahtunud.
1. VBrgutihenduse katkestamine:
* Eemaldage alati ventilaatori pistik pistikupesast enne puhastamist v6i hooldamist.
* Arge tdmmake toitejuhtmest — eemaldage pistik hoides sellest kinni korpusest.
2. Seadme puhastamine:
* Kasutage pehmet kuiva vGi kergelt niisket lappi.
* Arge kasutage survevett, vedelaid puhastusvahendeid ega muid kemikaale, mis
vBivad kahjustada elektrilisi osi.
* Arge kastke ventilaatorit vette ega muudesse vedelikesse.
3. Seisukorra kontroll:
* Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja pistikut kahjustuste suhtes.
 Kui juhe vdi pistik on kahjustatud, drge kasutage ventilaatorit — remont peab
toimuma kvalifitseeritud isiku poolt.
Hoiatus:
e Arge kunagi puhastage seadet t66 ajal.
 Arge kasutage ventilaatorit, kui see on marg vGi niiske.

troniczne%‘o, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpadow
domowYc . Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajacego zuzyty
sgyzet elektryczny i eIektronican. Wrtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze
zbieraniem zuzytego sErzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie
szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpiec-
zne, ktére majg szczegdlnie negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.
[EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equipment,
meaning that this product should not be treated like other household waste. It should
be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment.
Proper handling of tasks related to the collection of used electrical and electronic
equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substanc-
es that have a particularly negative impact on the environment and human health.
LDE] Das Symbol weist auf die |getrennte Samm]ung von elektrischen und ele-

tronischen Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere
Haushaltsabfalle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden

Ei [PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elek-

Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Gerate gebracht
werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfihrung der Aufgaben im Zusammen-



hang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten
ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefdhrliche Stoffe enthalten, die besonders
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
[FRgJ Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électron-
iques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d’autres déchets
ménagers. |l doit étre remis a un point de collecte approprié pour les équipements
électriques et électroniques usagés. La gestion appropriée des taches liées a la collecte
des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante
lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact
articulierement négatif sur I'environnement et la santé humaine.
FES] El simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrénicos, lo que
significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser
entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electrénicos
usados. La correcta gestion de las tareas relacionadas con la recogida de equipos
eléctricos y electrénicos usados es especialmente importante cuando estos equipos
contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el
medio ambiente y en la salud humana.
[IT] 1l simbolo indica |a raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettron-
iche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti do-
mestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate. Una corretta gestione delle attivita legate alla raccolta
di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante
quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto
articolarmente negativo sull’ambiente e sulla salute umana.
EDK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk oghelektronisk udstyr, hvilket
etyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal
afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr.
Korrekt handtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk
udstyr er saerligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en sarlig negativ
indvirkning pa miljget og menneskers sundhed.
[NL] Het symbool feeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet
worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval
moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt
voor gebruikte elektrische en elektronische apparatuur. Het correct athandelen van
taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat
die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.
SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket
etyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska [amnas
till en lamplig insamlingspunkt fér anvanda elektriska och elektroniska produkter.
Korrekt hantering av uppgifter relaterade till insamling av anvanda elektriska och
elektroniska produkter ar sarskilt viktig nar utrustningen innehaller farliga dmnen som
har en sarskilt negativ paverkan p& miljon och méanniskors halsa.
[FI] Symboli tarkoittaa sahkélaitteiden ja elektroniikan erillista kerdysta, mika
tarkoittaa, etta tata tuotetta ei saa kasitella muiden kotitalousjatteiden tavoin. Se tulee
vieda asianmukaiseen keradyspisteeseen kaytetylle sdhkolaitteelle ja elektroniikalle.
Kaytettyjen sahkélaitteiden ja elektroniikan kerdyksen asianmukainen hoitaminen on
erityisen tarkeaa, kun laitteet sisdltdvat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen
negatiivisesti ympdristoon ja ihmisten terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektivinnsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe
som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsav-
fall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elekt-




ronisk utstyr. Korrekt hdndtering av oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk
og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en
sgesielt negativ innvirkning pa miljget Oﬁ menneskers helse. .

[CZ] Symbol oznacuje selektivni sbér elektrického a elektronického zafizeni, coz
znamena, Ze tento produkt by nemél byt zpracovavan jako jiny domaci odpad. Mél by
byt odevzdan na pfislusné sbérné misto pro pouzité elektricka a elektronicka zafizeni.
Spravné provadéni ukoll souvisejicich se sberem pouzitych elektrickych a elektron-
ickych zaFizeni je zvlast dllezité, pokud tato zafizeni obsahuji nebezpecné latky, které
maji zvlast negativni vliv na zivotni prostiedi a zdravi lidi.

[SKJ] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, ¢o
znamena, ze tento produkt by sa nemal spracovavat ako iny doméci odpad. Mal by byt
odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia.
Spravne vykondvanie uloh sdvisiacich so zbieranim poufZitych elektrickych a elektron-
ickych zariadeni je obzvlast déleZité, ak tieto zariadenia obsahuji nebezpecné latky,
ktoré maju zvlast negativny vplyv na Zivotné prostredie a zdravie fudi.

[HU] A szimbdlum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gzﬁjtését/ielzi,
ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni.
megfeleld gyljtépontba kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések
szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai berendezések gy(ijtésével kapcsolatos
feladatok megfelelé véErehajtésa kulondsen fontos, amikor az eszkozok veszélyes
anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilonésen negativ hatassal vannak a kérnyezetre és
az emberi egészségre.

[RO/MD] Simbolul'indicé colectarea selectiva a echipamentelor electrice si electronice,
ceea ce inseamnd cd acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa
fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice
uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor legate de colectarea echipamentelor electrice
si electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin
substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si
sanatatii umane.

[GR] To gOpBoAo uTOSELKVUEL TNV EEXWPLOTH OU}\}\QV%H}\EKTPLK(DV KAl NAEKTPOVIKWV
GUOKEUWY, TTPAYUO TIOU ONUOIVEL OTL AUTO TO TPOLOV OEV TIPETEL VAL AVTILETWITI{ETAL
onwg ta GANa oLkiakd anoppippata. Npénel va napadobel ge kat@AAnAo onueio
GUAAOYNG yLOL XPNOLUOTIOLNLEVEG NAEKTPLKEG KOl NAEKTPOVLKEG CUOKEUEG. H owaoth
SLaxelplon Twv KaBNKOVTWY Tou OXETL{OVTAL e TN GUAAOYH XPNOLLOMOLNHEVWV
NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVLKWV CUCKELWYV Elval LELAITEPA CNUOVTIKN GTAV OL CUCKEUEG
TLEPLEXOUV ETILKIVOUVEG OUGLEG TTOU £XOULV L8LaiteEpa apVNTIKN EMiSpacn oTo
neptBaAAov kat oTnv avBpwrivn uyELa.

[MK] CumBonoT ykaxysa Ha CeNN€KTUBHO coﬁmgawe Ha €NeKTPUYHU U eNeKTPOHCKN
ypeAau, WTo 3Ha4M ieKa 0BOj NPOM3BOA He Tpeba fa Ce TPETUPA KAaKo APYri AOMALLHM
otnagouu. Tpeba fa ce ofHece [0 COOABETHA TOYKa 3a COBMPatbe Ha KOPUCTEHM
€NeKTPUYHN 1 eNeKTPOHCKM ypeau. [paBUaHOTO ynpasyBakbe CO 3aa4nTe NoBp3aHu
€O COBUPareTO Ha KOPUCTEHU ENEKTPUYHM U €NIEKTPOHCKM Ypen e 0COBEHO BaXXHO
KOra ypeguTe coAp)aT OnacHM CyncTaHUMM Kou MMaaT 0CObeHo HeraTUBHO B/injaHue
a;)s WBOTHaTa CPe/IMHa 1 3/1paBjeTo Ha NyfeTo.

[S1] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni,
da'tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je
treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno
ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki

imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.

[RS/HR] Simbol oznacdava selektivno prikupljanje eﬂektriéne i elektronske

opreme, Sto znadi da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad.




Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskoris¢enu elektri¢nu i elektronsku
opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem iskorisé¢ene elek-
triéne i elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrzi opasne supstance
koje posebno negativno uti¢u na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
[BG] CMBOABT yKa3Ba CeNEKTUBHO CbOMpPAHE Ha ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopy/aBaHe, KOETO 03Ha4YaBa, Ye TO3M NPOAYKT He TpABBa Aja ce TPeTUpPa KaTo
,qurme 6uTOBM ornaéqbu.w. Toli TpA6Ba Aa 6bAe NpeAajieH Ha NoAX0AALL NYHKT 3a
CcbbupaHe Ha ynoTpebABaHO €/IeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO oﬁop\%u,aaua lNpasunHoTo
M3Nb/HEHWe Ha 33/1a4nTe, CBbP3aHM CbC CbOMPAHETO Ha yNoTPebABAHO eNeKTPUYECKOo
M eNeKTPOHHO 060pyABaHe, € 0COBEHO BaXHO, KOraTo 060pyABaAHETO ChAbPKA
onacHU BewecTsa, KOMTO UMAT 0COBEHO OTPULLATENHO Bb3/EMCTBUE BbPXY OKONHATA
cpeja 1 34paBeTo Ha xopara.
[RU/BY] CvmBO/ yKa3biBaeT Ha pa3AesibHbli CEOp 31EKTPUYECKOTO U 3/IEKTPOHHOTO
060py/0BaHNA, YTO O3HAYAET, YTO 3TOT NPOAYKT He Jo/KeH 06pabaTbiBaTbCA Kak
Apyrue 6biToBble 0TXoAbl. OH A0/IKeH bbITb NepeaaH B NOAXOAAWMMI NYHKT cbopa
MCMNONb30BAHHOIO 3/IEKTPUYECKOTO U 3/IEKTPOHHOTO 060pyA0BaHKA. MpasubHOe
BbINONHEHME 33434, CBA3aHHbIX CO C6OPOM MCMONb30BAHHOIO 31€KTPUYECKOTO 1
3N1eKTPOHHOro 060PyA0BaHNA, 0COBEHHO BaXHO, KOTAa 060py/A0BaHUE COAEPKNT
onacHble BelecTsa, KOTOpble 0CO6EHHO HEraTUBHO BAMAIOT Ha OKPY3KaloLLyio cpeay 1
3@0 0Bbe YeNoBeKa.
[ AfCMMBon BKa3ye Ha po3ginbHe 36MpaHHA eNeKTPUYHOTO T eIEKTPOHHOTO
06nafiHaHHsA, WO 03HAYaE, WO Leit NPOAYKT He NoBMHeH 06pobnaTuca, Ak
iHWi nobyToBI BiAX0AM. BiH noBUHeH ByTK 3aaHMi g BiANOBIAHMI NYHKT 360py
BMKOPUCTAHOTO e1eKTPUYHOTO Ta eN1eKTPOHHOr0 061a4HaHHA. NpaBUAbHE BUKOHAHHA
3aBAaHb, NOB’A3aHNX 3i 360POM BUKOPUCTAHOTO eNEKTPUYHOTO T3 €/IEKTPOHHOTO
06/1a/lHaHHA, 0COBNNBO BaXK/IBE, KO 06N1aiHAHHA MICTUTL Hebe3neyHi peqoBuHY,
AKi 0C06/1MBO HEraTMBHO BMNANBAIOTb HAa HABKOJIMLHE CepeAoBULLE Ta 340P0B’A
HOANHN.
[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi bati renkama atskirai, o
tai reiskia, kad Sis produktas neturéty bati tvarkomas ai|i) kitos buitinés atliekos. Jis
turéty bati pristatytas j atitinkamg naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo
punkta. Tinﬁamas naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo uzduociy vykdy-
mas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypa¢ neigiamai veikia
aplinka ir Zmoniy sveikata.
[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas
nozimg, ka So produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu
nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta.
Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekartu
savaksanu, ir ipasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas Tpasi negativi ietekmé
vidi un cilvéku veselibu.
[EE] Sumbol néitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tdhendab,
et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmejdatmeid. See tuleks viia vastavasse
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumisega seotud tlesannete nduetekohane téaitmine on eriti
oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkon-
nale ja inimeste tervisele.



